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TifidotTB à$t PrvKcft in Italiano , 
ét cui Û fonoaccsmuite mtcftlexod, 
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d'imparar la ptofodia di qucfta 
lingua. 

Dal Sig*’ Diodati. 
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tETTRE VINGT-QUATRE. 

Î £ poorrois encore appellet 
une abfence, le tems qui s’eft 
^oolé f mon cher Aza , de*i 
puis la derniere fois que je t’ai écrit. 

Quelques joun après Pencretien que 
l’eus avec DétervUle , je tombai dans 
une maladie que l’on nomme la fièvre. 
Si, comme je le crois , elle a été eau. 
fée par les paffions douloureufes qui 
'm’agiierent alors , je ne douce pas qu’el- 
le n’ait été prolongée par les ttiftes cé- 
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6exions donc je fuis occupée , & parie 
regret d’avoir perdu l’amitié de Céline* 


Quoiqu’elle ait paru s’intérellè? ^ 
ma maladie , qu’elle m’ait rendu tous 
les foins qui dépeqdoient d’elle , c’étoic 
d’un air fi froid , elle a eu fi peu de mé- 
nagement pour mon ame , que je ne 
puis douter de l’altération de fes fenci- 
mens. L’extrême amitié qu’elle a pour 
fon frere , l’indilpofe contré moi ^ elle 
me reproche fans cefië de le rendre 
malheureux : la honte de paroirte in- 
gtete m’intimide , les bontés afièdées 
de Céline me gênent ^mon embarras 
la contraint « la douceur 8c l’agrémenr 

fent baoois de nçtre commerce. 

% (• . 


Malgré tant de contrariété 8c de pei« 
ne de Upartdi^ frété 8ç de Ufxurjç 
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ta prolungata dille méfie rîflef- 
(iòni che occupano la mia mén- 
té , e dal difpiacére di avér pérfo 
Pamicizia di Celina. 

Véro è che non mi ha ricufi- 
to veruno dèi fervigi che dipen- 
dévano da lèi , ma contuttociò 
mi dimoilriva tinta freddura, ed 
ha avuto così pòco rifguirdo per 
le péne del mio inimo , che non 
póflb dubitir dell* alterazióne de 
fuói fentiménti. Il fìngolir afiét* 
to ch’élTa ha per fuo fratèllo » 
alièna da me la fùa amicizia : mi 
rimprovera tutto il giórno ch’égli 
è infelice per ciufa mia;la vergó- 
gna di parér ingrita m’intimidif- 
ce le nnézze affettite di Celina 
mi péfano , il mio imbarizzo le 
dà fuggezióne ; in fómma la pia- 
cevol^za ed il contènto fono 
banditi dal nóllro commèrcio. 

Benché l’amóre del fratèllo 
mi ficcia provir dàÜs^ forélla 

Ahi 
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ne fuis pas infenfible aux événeniens 
qui cbangenc leurs deftinées.* 


La Mere de Déterville eft morte* 
Cette Mere dénaturée n’a point dé- 
inenti fon caradere, elle a donné tout 
fon bien à fon fils aîné. On efpere que 
les Gens de Loi empêcheront l^effet 
de cette injuftice. Dérer ville définté- 
reffe par lui-mème , fe donne des pei- 
nes infinies pour tirer Céline de Top-^. 
preflîon. Il fcmble que fon malheur 
redouble fon amitié pour elle ; outre 
qu’il vient la voir tous les jours , il lui 
écrit foir & matin ; fes lettres font 
remplies de plaintes fi tendres contre 
moi , d’inquiétudes fi vives fur -ma' 
fanté , que quoique CéÎihé afFede , en 
me les lifant , de ne vouloir que m’inC- 
truire du progrès de leurs affaires y 
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tdnta contrarietà e tdnte pén6 , 
non fono però infensibìle àgli 
evènti che càngiano il lor defti« 
no. 

La Màdre di Deterville è rtión» 
ta. Quélla Màdre ìnumàna non 
ha fmentito il fùo caràttere , ed 
ha legàto i füôi bèni a fóo figliò 
primogènito. Si fpèra che queff 
ìngiuilizia farà riparàta dài Giù- 
dici. Deterville naturalménte 
difinterelTàto , fi dà incomodi in- 
finiti per liberàr Celina dall’ o]> 
preffióne. Pàre che la di lèi 
Iventùra radóppj la fùa amicizia 
per élfa : non contènto di venir 
a vedérla ógni giórno , le feri- 
vo fèra e mattina ; le fùe lèttere 
fóno riempite di dogliènze così 
affettuófe vèrfo dime, d’inquie- 
tùdini così tènere intórno iila 
mia làlùte , che ancorché Celina 
finga , leggéndomele , di volèc 
méttermi folamèt^t^ ^ 

A W 
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je démêle aifément fon véritable mo- 
tif. , . 

Je ne doute pas que Détervîlle ne 

les écrive, afin quelles me foient lûesj 
néanmoins je fuis perfuadée qo’il s‘en 
abftiendroit , s’il étoit inftruit des re<> 
proches dont cette leânre eft fuivie. 
Ils font leur iitapreffion fur mon cœur, 
La triftellè me confume. 


Jufqu’ici , au milieu des orages , je 
jouilibis de la foible fatisfaéfcion de vi- 
vre en paix avec moi-même : aucune 
tache ne fouilloit la pureté de mon 
ame , ancun remords ne la troubloit ; 
si préfent je ne puis penfer , fans une 
forte de mépris pour moi-même , que 
je rends malheureufes deux perfonnes i 
qui je dois la vie que je trouble le 
repos dont elles jouiroient fans moi , 
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lor interéifi , fcórgo beniffima 
quàl n’ è il motivo. 

Non dubito che Deterville le 
lcrîva , acciochè le lèttere mi 
sieno comunicate ; nientedimé* 
no fono perfudlà ch’égli fen* ai* 
terrébbe , fe lapélTe i rimpròve- 
ri che fuccédono a quéfta lettie- 
ra; éifi s’împrimono talménte 
nel mio inimo > che la manin- 
conia mi llrùgge. 

Quantùnque agitita finóra da 
tinte procèlle ) godéva alméno 
il liève contènto di viver in pice 
con me fièfia , il candore dèlia 
mia inima èra fènza micchia , e 
la fùa quiète non èra turbita d’al- 
cun rimórfo ; óra non póifo pen- 
fire , fènza ùna ipècie dì dif> 

E rézzo per me fièffa , che fóno 
i cagióne dell* infortùnio di dùe 
perfonejille quili fóno debitrice 
dèlia vita ; che non di pri- 
yirle dèlia quiète ch^oderèb» 

A y 
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^a« je leur fais tout le mal qui eft eor 
mon pouvoir , 8c cependant je nepui» 
ni ne -'Veux ceder d'ètte criminelle. 
Ma tendredê pour toi triomphe de 
mes remords. Aza , que je t’aime L 
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bero fénza me, e di cagtonir lóro 
finalménte tutto il male ch’ è in 
mio potére ; tuttavia non póflb y 
nè voglio non éfier colpevole* 
L’affètto che ho per te , triónfii 
de mi^ rimórlL Aza > oh quiacot 
ti imo I 
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'^LETTRE VINGT-CINQUIÈME. 

O Ub la pradence eft quelquefois 
nuifible , mon cher Aza ! J’ai ré- 
fifté lohg'tems aux pteflàhtcs inftan- 
ces que Déterville m’a fût faire de 
lui accorder un moment d’entretien. 
Hélas! je fiiyois mon bonheur. Enfin» 
moins par complaifance que par lafE- 
rude de difputer avec Céline » je me 
fuis laiflée conduire au Parloir. A la 
vue du changement affreux qui rend 
Déterville prefqué méconnoiffàble » je 
fuis reftée interdite » je me repentois 
déjà de ma démarche » j’attendois , en 
tremblant » les reproches qu’il me p^ 
roiffoit en droit de me faite. Pouvois- 
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LÊT. VENTÉS. QUfNTA. 

O UÂNTO è fòlla talora e no- 
cévole la prudènza , Aza 
mio càro l Ho fòtto ùna lunga 
rçlifténza dlle premurófe iftànze 
fòttemi per parte' di Deterville 
d’afcoltàrlo per alcuni moménti. 
Mefchina me ! 10 fuggiva la mia 
fortuna. Finalménte più per flan- 
chézza di résilier a Celina » che 
per delìdério di compiacérle , 
mi fon lafci^ta Condùr al Parla- 
tòrio. Là mi è appdrfo Deter- 
ville quali femimórto e talmén- 
te cangìdto , che non è più > per 
così dire , égli ftélTo : a quello 
ipetticolo fon rlmdfa llupefòtta ; 
mi pentiva già di avér fòtto qués- 
to pdlTo , ftdva mutola ed af- 
péttdva ) tremando , i rimpròve- 
ri eh’ io credéva avdr meritati* 
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je deviner qu’il alloic combler mon 
ame de plûfir f 

Pardonnez-moi ) Zilia , m’a-t’il dit ; 
la violence que je vous fais ; je ne vous 
aurois pas obligée à me voir , fi je ne 
vous apportois autant de joie que vous 
me caufez de douleur. Eft-ce trop 
exiger , qu’un moment de votte vue » 
pour récompenfe du cruel facrifice que 
je vous fais f Et fans me donner le 
tems de répondre , voici , continua-t’il, 
une lettre de' ce Parent dont on vous 
a parlé : en vous apprenant le fort d’A- 
za ! elle vous prouvera mieux que tous 
mes fermeas , quel eft l’excès de mon 
amour , 6c tout de fuite il me fit la lec- 
ture de cette Lettre. Ah l mon cher 
Aza, ai'je pù l’entendre fans mourir 


■î 
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Ma ( chi l’avrébbe indovinito ! ) 
égli veniva a colmdr rdnima mia 
di piacére. 

Perdonitemî , Zilia , mi dUs* 
égli } ) di quéfta violènza ; non 
vi avréi corrètta a vedérmi , fe 
non vî recéifi altrettànta gioja , 
quinto mi cagionite di cordò* 
elio. Defiderir un moménto dèi* 
la vóftra prefénza , è fors’ égli 
domanddrvi tròppo per mercéde 
del crudél facrificio che vi fa il 
mifèro mio cuòre ? E fénza dir- 
mi il tèmpo di rifpòndere. Ecco , 
continuò égli , dna lèttera di 
quel Parénte del quile vi è flito 
parlito : il firvi confapévole dèl- 
ia fòrte (fAza, vi proverà mè- 
glio che non faréboero tutti i 
miéi giuraménd f quii sia l’ec- 
céfTo del mio amòre y ed imme- 
diataménte mi féce la lettura di 

2 uélla lèttera. Ah ! mio ciro 
Lzay ho potùto io udirla lènza 
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I ■ 

T . * 

de joie ? Elle m’aj^re^ que, tés joàicâ 
font confervés , que tu es' libre, quet 
tu vis fans péril à la Cour d'Efpagne. 
Quel bonheur inelpéré ! 

% » 

Cette admirable lettre e(l écrite- 
par un homme qui te connoît , qui te 
voit , qui te parle j peüt- être tes re- 
gards ont-ils été attachés un moment 
fur ce précieux papier ? Je/ne pouvois 
en arracher les miens j je n’ai retenu 
qu’à peine des cris de joie prêts à m’é- 
chapper y les larmes de l’amour inon- 
doient mon vifage, 

» 

' Si j’avois : fuivi des mouiremens. de 
knott cœur , cent fois j’aurois interrom- 
pu Détèrville pour lui dire tour ce que 
la reconnoiflàncem’infpiroit; ‘mais je 
n’oubliois point que mon borrfieut de- 
voir augmenter les peines j je lui ca- 
' chai mes tranfports , il ne vit que mes 
larmes. 
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inorir dî dllegrézza f mi affi- 
cûra che féi ancôr in vita , e che 
fiài fénza venin rîfchio néllaCor- 
te di Spigna ! Che fortuna inaf> 
pettita ! 

Quéfta mirâbil lèttera è fcritta 
da un* uomo che ti conófce » che 
ti véde , che ti pirla ; forfè i tuoi 
fÿxktài (àran èglino fiati un mo- 
ménto filli fópra quèfia preziósi 
citta ? io non potèva rimuover- 
ne i mièi ; ho ritenuto cori rilèn- 
to efclamazióni dì giubilo j ch’è- 
rano quifi quilì furie mie libbra > 
e di lagrime amorófc èra tutto 
bagnito il mio vólto. 

Se avèlli feguitoi moti del 
mio cuore , avr^ cènto volte in- 
terrótto Detervirie per efprimer- 
gli la mia gratitudine , ma io non 
dimenticiva che la mia conten- 
tézza avrèbbe aggravito le fue 
pène : gli celii la mia fovèrchìà 
allegrézza ^ vide foltinto le mie 
ligrime. 
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• Ch bien , Zilia 3 me dic-il , aprèy 
avoir celle de lire , |^ai tenu ma parò- 
le , vous êtes inftruite du fort d’Aza ; 
fi ce n’eft point allez ^ que faut-il faire 
de plus ? Ordonnez fans contrainte , 
Ji n'eft rien que vous ne foyez en droit 
d’exiger de mon amour , pourvû qu’il 
contribue à votre bonheur. 

Quoique je duflè m^attendre à cet 
excès de bonté , elle me furprit & mé 
touçba. 

Je fus quelques moriiens embattarféé 
dë itia reponfe , je craignois d*itritet 
là douleur d’un homme fi généreux. 
Je cherchois des termes qui exprimaf- 
fent la vérité de mon cœur fans ofFen- 
fer la* fenfibilité du fien j je ne le$ 
.trouvois.pas , il falloir parler. 

Mon bonheur , lui dis-je , ne fera 
jamais fans mélange , puifque je ne 
puis concilier les devoirs de Tamout 
avec ceux de Pamitié j je voudrois re- 
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; Eh così Zilia , mi difs’é^li f 
éccovi informità délia forte 
d^Aza ; fe quéfto non bida , che 
bifógna far di più t Comanddte 
fénza riférva , non v'è cos’ alcii- 
na che non poffiite pretènder 
dal mio amóre , purché contri- 
buifca illa vódra felicità. 

Quantùnque dovélli élTcr pre- 
parata aquéd’ eccélTo di bontà ^ 
non potéi far a méno di élTerne 
attònita ed infiéme penetrita. 

Non féppi che rifpónder per 
alcuni moménti , teméva di af* 
fligger maggiorménte un’ uomo 
così generófo. lo cerciva tèrmi- 
ni eh* efpriméffero la verità del 
mio cuóre^ fénza offènder la feh- 
fibilicà del fiio ; non lì troviva f 
eppure bifogniva parlire. 

La mia felicità y gli dilli io , 
non farà mii pura , poiché non 
pólTo conciliir i débiti dell* amó- 
re con quélli dell’ amicizia ; vor- 
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gagner la votre 8c celle de Célkie , je 
Voudrois ne vous point quitter , ad- 
mirer fans cedè vos vertus , payer tous 
les jours de ma vie le tribut de recon- 
noiflànce, que je dois à vos bontés. Je 
fens qu’en m’éloignai de deux per- 
fonnes fi cheres , j’emporterai des re- 
grets étemels. Mais Quoi ! 

Zilia f s’écria-t’il , vous voulez nous 
quitter ! Ah ! je n’étois |>oinr préparé 
à cette funefte réfolution , je manqua 
de courage pour la foutenir. J’en avois 
Sifièz pour vous voir ici dans les bras de 
mon Rival. L’efibrt de ma raifon , la 
délieatefiè de iikmi amour m’avoienc 
affermi contre ce coup mortel , je l’au- 
rôis préparé moi- même , mais je ne 
puis me féparer de . vous ; je ne puis 
renoncer i vous voir ; non , vous ne 
partirez point , cominua-t’il avec em- 


ai 
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réi ricuperar là vôftra e quéila di 
Celina , Torrdì Aar Tèmpre con 
ambedue , ammiràr di continuo 
le vdAre virtù ^ epagir ógni giór- 
no dèlia mia vita il tributo di 
gratitùdine^ che dèvo a vóAri fa- 
vóri. Sènto che nell’ allonta- 
jidrmi da due perfóne tinto càre^ 
ponerò mèco rincrefcimènd e« 
tèrni. Ma . . . « . . Cóme ! Zilia ^ 
efclamò égliyvolète abbandonir- 
ci lÀh I non èrapreparito a qués- 
ta funèAa rifoluzione ! Mi min* 
ca l’inimo per foftenèrla ; ne a* 
véva fuÆcientemènte per vedér- 
vi qui nèlle briccia del mio Ri- 
vile. Lo sforzo dèlia mia ragió- 
ne , la delicatézza del mio amó- 
re ; mi avèvan difpófto a quèfto 
cólpo mortile ^ l’avrèi preparito 
io nèlTo ) ma non póiTo fcoffir»* 
mi da vói , non poiTo rinunziir 
al piacére di vedérvi 1 nò , non 
partirète , foggii^$* égli con un 
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portemene ^ n’y comptez pas » vous 
abufez de ma cendreife . vous déchirez 
unfœur perdu d’amour. Zilia, cruelle 
Zilia , voyez mon dérefpoir » c’eft yo» 
tre ouvrage. Hélas ! quel prixpayez'- 
vous l’amour le plus- pur .*■ 


C’eft vous, lui dis-je , effrayée de 
fa réfolucion , c’eft vous que je devtois 
aceufer. Vous ffécriffez mon ame en la 
forçant d’être ingrate j vous défolez 
mon cœur par une fenllbilité infruc- 
tueufe. Au nom de l’amitié, ne ter> 
ciffez pas une génétoffté fans, exemple 
par un défefpoir,qui feroit l’amertume 
de ma vie làns vous rendre heureux» 
Ne condamnez point en moi le même 
fencimeht que vous ne pouvez lurmon» 
ter , ne me forcez pas à me plaindre de 
Vous , ' laiffèz-moi chérir votre pom , 
le porter au bout du Mond% , df le 

4 
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cèrto bollóre , non lo fperite ; 
vói abusâte del mio affètto , lar 
Gerite fénza pietà uh cuór tiran- 
nizzito dall’ amóre. Zilia , bàr- 
bara. Zilia y vedére la mia dif- 
perazióne y è òpera vóflra. Ahi ! 
in che mòdo contraccambidte 
l’amóre il più puro ! 

Son io ) gli dilli , rpaventitatla 
ùnatal riloluzióne, fon io che 
potréi con fondaménto accusdr- 
vi vói ftéifo. Perchè affliggéte il 
mio cuòre con una fenfìbilitàin- 
fruttuóla Mn nóme delP amici- 
zia,, non ofcurdte laglória d’ una 
generofìtà fénza efémpio con lina 
difperazióne,che fàréobe l’ ama- 
rézza dèlia mia vita, fénza rèn- 
dervi felice. Deh ! non conden- 
ndte in me il medélìmo fentimén- 
to. che non potére fuperdre , non 
mi sforzdte a dolérmi di vói , 
lalcidtemi amdr U yóftro nóme , 
portdrlo all’ olire dèlia tèrra. 
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faire révérer i des Peuples adorateurs 
de la vertu. 

Je ne fçais comment je prononçai 
ces paroles ; mais Déterville fixant fes 
yeux fiir moi , fembloic ne me point 
regarder; renfermé en lui-mème , il 
demeura longtems dans une profonde 
méditation ( de mon côté , je n’ofoû 
l’interrompre : nous obfervions un égal 
filence , quand il reprit la parole & me 
dit avec une efpece de tranquillité : 
Oui , Zilia f je connois , je fens toute 
mon injuftice ; mais renonce- t’on de 
fang froid Ì la.vfie de tant de charmes 1 
Vous le voulez , vous ferez obéie. 
Qeelfactifîce, 6 Ciel ! Mes trilles jours 
s’écouleront , finiront fans vous voir. 

Au moins, fi la mort N’en par» 

Ions plus, ajoûta-t’il en s’interrom- 
papt i ma foibl^^ me ttahiroit ,dozvr 
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é fërlo venerâr da Pópo 
tori délia virtù. 

Non fo cóme pronun: 
te parole , ma Detervül 
gli occhi fópra di me ( 
parélTe guardarmi ; rin< 
feftéfTo, rimife quàlchi 
cóme ioimérfo in lina 
zióne profónda : dal cii 
non ardiva interrómpi 
mòdo che ftavdmo Tur 
tro in fìlénzio y quando : 
ciò a parUre , e mi dilTe 
Ila f fento tutta la mia 
zia; ma cóme lì può i 
tranquÜlaménte àlla vili 
te vaghézze ! Lo volére 
ubbidita. Che facrifh 
Dio ! 1 miéi giórni infc 
rerénno y finiranno fénz 
vi. Alméno fe la mórt 
Non ne parliimo più , i 
é^li interromjJéndolr; ; 
rifce tròppo il mio cuó 
Tom. Il 
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nez - moi deux |ours pouc m’a(Turer 
moi-même , je reviendrai vou$ voir » 
il eft néceflàire que nous prenions en- 
femble des mesures pour votre voyage; 
Adieu , Zdia. Puiflè l’heureux Aza , 
fen tir tout fon bonheut !.En même 
rems if fbrttt. 

Je te l’avoue » mon cher Aza , quoi- 
que Détërville me foit cher , quoique 
je faite pénétrée de fa douleur , j’âvois 
trop d’impatience de jouir en paix de 
ma félicité , pour n’ètre pas bien-ailé 
qu’il fe retirât. 

Qu'il eft doux ^ après tant de pei- 
nes , de s’abandonner à la joie ! Je paf- 
fai le refte de ta jôuitiéé dans tes phss 
teUdres taviflémens. Jé ne c’écriv'ïi 
point , une lettre étôit trop peu potfr 
mon cAeUr > elle m’auroit riq)pèUé toh 
abfeuce'. Je te voyois , je té parlois , 
éhet Aza 1 Que ntauquetôit-il k tnoU 


« 


I 
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cedétemi dàe giórni per sJfran-' 
càrlù: tomeroa vedérvi , accioc- 
ché pigliamo infìéme le mifûre 
neceflkrie per il vóftro viàggio. 
Addio , Zilia ) pólTa il fortunàto 
Aza féndr tutta la fùa felicità. 
Ciò détto , ufcl. 

Telò conféflo , Aza caro 
d>enchè Deterville mi sia céro , 
benché il fùo affànno mi ftéffe a 
cuòre , io èra tròppo impazién« 
te di godér in libertà la mia con- 
tentézza , per non defìderàre 
ch’égli fen*^ andàffe. 

Oh quinto è fòave , dòpo tin- 
te péne, di abbandonirfì alf al- 
legrézza ! PafTii il rimanènte del 
giorno néila più deliziófa éftad. 
Non ti scrini , dna lèttera avréb- 
be , per così dire, agghiacciito 
il mio cuòre inebbriito di giòja , 

' dna lèttera mi avrébbe rammen- 
tito la tda amènza , in véce eh’ io 
ti vedéva , ti parliya. Quii faréb- 

Bij 
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bonheur , fi tu avois joint à la prév 
£ieufe leure ^e j’ai ce^ue , quelques 
gages de ta tendrefiè 1 Pourquoi ne 
Pas-tu pas fait ì Qn pvlé de moi » 
tu e^ infiruit de mon fort , & rien ne 
me parle de ton amour. Mais puis-je 
douter de ton cœur iX'O mien m’en ré- 
pond. Tu m’aimes , ra joie eft égale i 
}a mienne , tu brûles 4es mêmes feux , 
la même impatience te dévore « que 1^ 
crainte s’éloigne de mon ame » que U 

joie f domine fans mélange. (Cepen- 
dant tu as embrafié la Religion de ce 
Peuple féroce. Quelle eft -elle f Exi- 
ge^t’elleque tu renonce à ma tendreftis, 
^mme t:eUe de France youdroit que 
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r«nonça(Te i la tienne \ non tu Kaurois 
rejettée. Quoiqu’il en foit, nion cœttr 
eft fous tes ioix ^ fountiTe à tes htmie- 
res , j'adopterai aveuglement tout ce 
qui pourra nous rendre tnfêparables. 
Que puis-je craindre ! Bien-tôc réunie 
Ì mon bien , à mon être , à mon-tout , 
je ne penferai plus que pr toi , je lie 
vivrai plus que pour t'aimeré 
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LETTRE VINGT-SIXIÈME. 

C ’E S T ici , mon cher Aza , que je 
te reverrai J mon bonheur s’ac- 
croît chaque jour par fcs propres’cir- 
conftances. Je fors de l’erirrevûe que 
•Derville m’avoir ai&gnée y quelque 
plaifir que je me fois fait de furmon- 
ter les dilEcultés du voyage , de te pr^ 
venir , de courir au-devant de tes pas^ 
je le facriôe fans regret au bonheur de 
te voir plutôt. 


Déterville m'a protivé avec tant d’é- 
vidence , que tu peux être ici en moins 
de tems qu^il ne m’en faudroit pour 
aller en Efpagne , que quoiqu’il m’ait 
généreufement laifTé le choix ^ je n’ai 
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XÉT. VENTÉS. SÈSTA. 

Q uésto è il luogo iif cùi tî 
rivedrò , Aza mio cito ; la 
mu felicità va crefcéndo ógni 
^rno per le fûe pròprie circof* 
tìnzc: Éfco in queft’ inflinte 
dair abboccaménto che mi èra 
ftdto affegndto da Deterville. 
Qualùnque fólTe il piacére ch’io 
nf èra propófto nel luperdr le diA 
ficoltà del viàggio , nel preve- 
nirti , nel corrér al tuo incóntro , 
lo facrihco volentièri al piacére 
di vedérti più prèfto. 

Deterville avéndorai provdto 
che puoi arrivdr a Parigi con 
maggior diligènza , che faréi io » 
fe anddflì in Ifpigna , non ho efi- 
tdto ad afpettàrti , ancórch’ égli 
abbia generofatx\énte lafciàto 

B Y 
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pas balancé à t’attendre } le tems eft 
t{pp cher pour le prodiguer iaas nié* 
ceflité. 

Peut'ètte av^tnt de top détenapieer» 
aurots-je examiné cet avantage avec 
piiis de^ia vlr^ettr’ci^-tirédes éélair* 
oHèoiens hir «hoa vo^nage , qui ni’rmc 
décidée eu fecrec, Air le para que fe 
prends , &*ce 'fectet je ne pois le ce^ 
fier qu’i toi. 

' * 

Je me Aiis fouKenae que pendant ta 
longue eoute qui «conduite à . Pa* 

ris, Déterviüedpunoitidespiéce&d’ar* 
gent 8c quelquefcns d’or dans cous les 
eodrodes 'Oà nous nous arrètimis. J’ai 
voulu r^avoir fi c’écoit par obligation , 
ou par fimple libéraflké ^ j’ai appris 
qu^ latence , non-feidement pn fait 
payer la -nourrirare aux Voyageprs , 
enais encore le repos, (a) Hélas ! je 


t(«l lus Insastawtticia dalkU fiu 1«» ebe* 





tfT. lyuNA TCRUV. 3^ 

' I «■ ■ I M M I» 

^Fidtematî va al rtA6 ailburîo ; il 
tèmpo è tr6ppaprezftófo-per pro^ 
digdno féflza ncceffità. 

Fôrîe pi4ma<ii rifólvermi , a» 
Trèi pel^ vantàggio con 

-maggiófatcenziófiie, fè aonayéir 

<ûipt&(o kifocmazioiiti circa iU màc 
n^Mggio ^ le qui^i mi hànno 4^ 
jteroaiflàta in (ecrèto al partkp 
cih’io piglio ,e quèfto feçrèto poè^ 
^ confidarlo a te folo. 

Mi fono ricordàta>ch.e durinte 
il lungo carmno che ho fàtto^on 
Peterville per venir a Parigi , 
égli dava pèzze d’argènto e tal- 
vòlta d’órp, in tutti i luòghi nèi 
qudli ci fermavàmo. Pio voluto 
làpère.Pe ciò fófle j>er òfcbligÒ ò 
per póra liberalità. Mi è ft^atp 
détto che in Frància fi Pa pagàk 
ài Viàndànti honfòlò H vieto, ma. 
ancóra, il ripòfo. (a) Mef china, 

— ■ ■ < • ■ ' -- — li t 

(a) Gl’ Incas àvévi^O ftaib^^nonéìle 

B vj 
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:n’ai pas, la moindre partie de ce qui 
ièroit nécedàire pour .contenter l'avi- 
dité de ce Peuple intérelîë j il faudroit 
Je recevoir des mains de Détérville» 
Mais poorrois-|ê me réfoudre à con> 
traâer volontairement un genre d’or 
bligation , dont la honte va prelque 
jufqu'à l'igUominle ! Jene le puis> mon 
cher Aza , cette raifon feule m’autoit 
déterminée à demeurer ici ; le plailit 
de te voir plus promptement n’a fait 
que confirmer ma réfolution. 

Déterville a écrit devant moi au 
Miniftre d’Efpaghe. Il le prefie de té 
faire partir , ■ avec une générofité qui 
me pénétte de reconnoillànce & d’ad- 
miration. 

Quels doux momens j’ai pafiés , pen- 
dant que Déterville écrivoit ! Quel 
pl^ifir d’ètre occupée des arrangemens 

*•^1 ■* I ■■■■>! ^ 

ibins grahdes mai(ons> où Ton tecc?oit lès 
Yoÿagcois fans aucuns frais* 
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inc l non.hoJa minima pàcte di 
quéllo che vi vocjfébbe per eonr 
tentar l’avidità di quéllo Pòpolo 
interelTàco , Crébbe dì melliére 
ricéverlo dille mini di Deter* 
ville. Ma cóme potréi io rifól* 
vermi a contrattir ùna Ipécie 
d’óbbligo quii! ignominiófo f 
Non Io póub f mio cito Aza , 
quéllo (bl motivo mi avrébbe de* 
terminita a llar qui ; la Iberinza 
di vedérti più préllo lu loltinto 
conlìmito la mia rìfoluzióne. 

Detervilleaba fcritto in pre* 
fénza mia al Mi nillro di Spigna ; 
lo follécita di fitti partir con una 
generolità che mi pénétra di gra- 
titùdine e d’ammirazióne. 

Che delizióli moménti ho paf> 
fiti , méntre Deterville fcrivévìi Î 
Che contènto d’éfler occupita 


Aride pùbbliche cérri cafóni , 6ve. i 
Viandanti èrano rpefati gratis. 



99 LET. D’mË PEROJV. 

ide ton -W3ÿ^e , <46 rok i«s -ap^tsuA^ 
'inoB boilbeuc , -de n’en pins-doutec ( 


Si (f abord H ni’en a coût.é pour rtf- 
noncet au deflèin que j’avois de ce 
prévenir , je l'avoue , mon cher Axt» 
j’y trouve à préfent mille &urces,de 
plaifirs , que Je n’y àvois pas apper- 
çues. 

' Plulîeurs cireenftances , qui -ne me 
paroifloienr H" aucune valeuc pour ayan< 
cer ou retarder , me de> 

viennent incéreflantesdc agtéa[bles« Je 
luivois aveuglement le penchant de 
mon coejir ^ :j’oUbJi.QÌs que j’âUois te 
chetcher.au milieu de ces baff:bares Ef- 
pegnols , dont la feule idée me laifit 
d’horreur j je trouve .upe iâûafaftioo 
dans la certitude de ne les revoir ja- 



» 
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dëÙe mifûve 'relative al téo vlie* 
gip f jdî y^der i preparativi délia 
felioità ,dx noa più dukkér* 
ne si 

. Sfs dt pEiaicipto ^ dovdto 
miv'iplénaa periresifter al defi- 
dério che avéva (u andér a tro* 
virti i lo conféflb , Aza càro , 
i6ra mi véngono in ménce mille 
motivi di rallegrarmene ^ che 
non ayéva prevedûô. 

Parécchie circoftànze che non 
mi paré vano di veruna confe- 
guénza per accellerâr o ritardar 
la mia parténza , mi Ævéntano 
óra intereffdnti e grdte.Quand’io 
èra per anddr a trovdrti , feguivà 
ciecaménte l’inclinazióne del 
mio cuòre ) fénza ricorddrmi 
che anddva tra quéi bdrbari Spa- 
gnuóli y la di eòi fòla idèa mi fa 
frèmere : mi congrdtulo con me 
(iéffk y e rèndo grazie al Oélo di 
non 'Cernii efpód^ ali’ orrore di 
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mdk : la voix de l’^moac éceignôîf 
celte de i’amind.- Je goûte &ns ré^ 
mords la douceur de les réunir,- O’ua 
autre côté , Déterville m’a ailliré qu’il 
Boiis étoit à jamais 'im{>offibiê^' de re» 
voir la Ville dti;SoleiL Après le'i'éjôac 
de notre patrie , en-eft-iFan plus agréa- 
ble que celui de la' France ? Il te plaira, 
mon cher Aza ^ quoique la fìncÀ’itf en 
foit bannie , on y trouve tant d’agré- 
mens, qu’ils font oublier' les dangers 
de la- fociété. 


. Après ce que je t’ai dit de l’or ,- il 
n'ell pas . nécedàire de t’avertir d*en 
apporter , tu n’as que faire d’autre mé- 
rite la moindre partie de tes- tréfors 
luffit pour te faire admirer & confon- 
dre l’orgueil des magnifiques indigem 
de ce Royaume j tes vertus & tesfenri- 
mens de feront eftimés que de Déref- 
ville -Sc de moi ÿ il m’ji promis de te 
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rivedérli : la vóce dell* amóre 
eftinguéva quélla dell* amicizia; 
próvo fénza rimórfo il contènto 
di riunirli. Da un’ àltra pirte , 
fóno Ùita. aflicuràta da Detervil- 
le > che ci èra per Tèmpre impof- 
sibile di rivedèr laCitta del Sóle. 
Eccettuato il Toggiórno dèlia 
nóllra pàtria ) non crèdo che ve- 
nè sia nel Móndo ùno più aggra* 
dèyole di quèllo dèlia Frància. 
Ti piacerà , Àza càro ; benché la 
lìncerità ne sia bandita > ci fóno 
tànti piacéri » che fànno dtmen> 
ticàr t pericoli dèlia focìetà. 

AvèndottparlàtO jun momèns 
to fa , disila necelTità deli’ òro ^ 
è inùtile d’avvifàrti di portàrne ; 
la minima parte de* tuói tefórt 
bàlia per fàrti ammiràre , e con* 
fónder l’ora,óglio dèi magnifici 
bifognófi di duèllo paèfe ; le tùe 
virtù ed i tuoi fentimènti faràn 
foltànto llimàti da Deterville e 
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faire rendre mes nceuds Ôc mes lettres ÿ 
il m’a adùxée que tu rrouverois des In- 
terprètes pour t’expliquet,les.detmeteSf 


On vient medentander le paquet » 
il &ut que je te quitte : adieu , cher 
efpoir de ma vie i je continuetaiàt’é- 
xrice : fi je ne puis ce faire pafièr mes 
lettres , je ce les garderai. 

» 

Comment fapporteroîs-ie la Ipv- 
^gueur de tpn voyage , fi je me 
jdu lêul moyen que j’ai de o/enprecea* 
tenifide ma joie, de mes traafpQtcs ,,d^ 
mon bonheur l 


* 
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da me. Égli m’ha promdflb di 
fdrti rimétter i miéi nodi e le mie 
lèttere; fono pariménte Aita da 
lui afllcurdta che troveréAi In- 
tèrpreti per fpiesiitti le lUtihié* 

Vengono a domandarmi U 
pìègo t ahimè ! ti làfcio addio ^ 
i^ranza cdra dèlia mia vita» 
continuerò a fcrivèrti ; fé non 
potrò fdrti capitdr le mie lèttere y 
telè ferberò. 

Cóme potrèi io ibftenèr la 
lunghézza del tuo vidggio » le 
non calmddl la mia impaziènza 
coir occupdrmi a far la pittdra 
dèlia mia giója , del mio contèn^ 
to ) dèlia mia felicità I 
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D epuis que je fçab mes lettres en 

chemin , mon cher Aza , je jouis 

« ♦ 

d’une tranquillité que je ne cennoi£> 
fois plus. Je penfe fans cellè au plaifijt 
que tu auras à les recevoir , je vois tes 
trsuifporrs , je les partile; mon ame ne 
reçoit de toute part que des idées 
gtéables , & pour comble de joie > In 
paix eft lécâblie dans notre petite 
ciété- 


Les Juges ont rendu Ì Céline les 
biens dont fa Mere l’avoir privée. Elle 
voit fon Amant tous les jours }fon ma- 
riage neft retardé quepar les aprêts qui 
y font nécel^iresk Au comble de fes 
voeux , elle ne penfe plus à me quetel- 
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LÉT. VÉNTES. SÈTTIMA. 

; 

O R A che le mie Intere fon 
partite , Aza ciro , gó<ìo 
ûna tranquillità che mi èra fco- 
flofciuta. Ali dilètto nel rappro- 
fentirnji il moménto in ciii ti 
faranno recàte , vèdo l’eccefsi- 

votÙQgiUbUo,lopartècipotè. 

ÇO j 1 ànimo mio non s’occupa 
pià fe non d’idèe grite , e per 

nftabiUta nèfla nóftra riùrétu- 

fpcieta^ 


I Giudici hanno reftituito i 
Celina i bèni dèi quàli Ììia bàr- 
bara Màdre l’avèva privàta. ÉlTa 
g iornalménte il füo Amàn- 
di lèi matrimonio è fol- 
tanto ritardàto dài preparativi 
che vi Ibn neceffdrj. Giùnta al 
colmo de’ fuùì dcfidérj , non 
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1er, & je lui en ai aucant d'^obligation, 
que fî je devois à fon amitié les bontés 
quelle recontmenee 4 me témoigner. 
Quel qu’en foit le motif, nous fommes 

toujours rèdeva^es 4 ceux qui nous 
font éprouiveE un feÀtimcnt doux. 


Ce matin elle m^en en a &it fentit 
tout le prix , pat une complaifance. qui 
m’a fait pa^er d’un t«>uble fâcheux à 
une tranquillité agréable. 


• On lui a apporté une quaiitité pro- 
digieufe d’étoffes ,. d’I^its. , de bi- 
joux de toutes efpéces > elle eft accou- 
rue dans ma chunbre , m’a emtacnee 
dans la fienœ , & après m’avoir' con- 
fultée fur lesdUbbreates btaacés de -tant 
d’ajuAsnoelis % elle a £tix eUe-oilme 
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pénik più a firmi i fuói fóliti rim- 
pròveri c^ca Tamóre di Tuo fra- 
tèllo , e glienè ho il medéfìmo 
obbligo , cóme fé quéfto fóiTe il 
fòl effètto dèlia fua amicizia. 
Qualùnque sia il motivo che Pha 
móffa a reftituirmi la fùa bene- 
volènza, io crèdo che fiimo fèm- 
pre tenuti a quèlli che ci iinno 
provir un fentimènto grito. 

Élla mi ha dito ftammane un 
régno pregiatifiimo dèlia fùa a- 
micizia, coll'avèr per me ùna 
condefcendènza, che mi ha fitta 
paffir da un’ agitazióne fafiidió- 
fa ad ùna quiète piacévole. 

Avèndo ricevùto ùna gran 
quantità di pièini ricchi per far 
àbiti , con galanterie d’ógni fpè- 
eie , è venùta in frétta illa tpia 
cimerà, mi ha condótta nèlla 
fùa , e dòpo ayèrmi dimandito 
il mio parére circa tinti accon- 
ciaménti, ha fiitco ófla medèfi- 
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un tas de ce qui avoit le plus atcité 
mon attention , & d’un ait emprelTé 
elle commandoit déjà à nos Chinas de 
le portet chez moi , quand je m’y fuis 
oppofée de toutes mes forces. Mesinf* 
tances n’onr d’abotd fervi qu’à la di- 
vertir ly mais voyant quefonobftination 
augmentait mes refus , je n’ai pû diffi- 
muler davantage mon redèntiment. 


Pourquoi > lui ai- je dit > les yeux 
baignés de laimes , pourquoi voulez- 
vous m’humilier plus que je ne le liiis ? 
Je vous dois la vie , 8c tout ce que j’ai j 
e’eft plus qu’il n’en £uit pour ne point 
oublier mes malheurs. Je fçais que fe« 
ioQ vos Loix , quand les bienfaits ne 

font d’aucune utilité à ceux qui les re- 
çoivent, la honte en eft effacée. At- 
tendez donc que je n’en aye plus au- 


cun 


\ 
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fima un mùcchio di quélli che mi 
avévan pàrfo i più Bèlli > e co i 
un’ irla premufóla comandava 
già èlle nóftre Chinas di portàrli 
nel niio appartaménto y ma mi- 
fon oppófta ali’ efecuzióne di 
quell’ ondine con ógni sfòrzo 
pòfsibilé. Si è pólla iubito a ri< 
der dèlie mie illdnze y ma vedèn- 
do che la fùa ollinazióne andd- 
va crefcèndo co’ mièi rifiuti y 
non ho potuto ai fine dillìmulàr 
il mio rifentimènto. 

Perchè 4 le dilli cògli òcchi 
bagniti di làgrime y perchè vo* 
léte aumentdr la mia umiliazió- 
ne ? Vi dèvo la vita e quinto 
PolTèggo ; tùtto quèfto è più* che 
balldnte per rammemorarmi le 
mie fciagùre. So benillimo che j 
fecóndo le vóllre Lèggi , qudn- 
do i benefizi fóno inùtili a quèl- 
li che li ricévono y allóra non 
prodùcono alcùn rolTóre ; 
Tom, IL G 
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con befoin pour exercer votre gènero* 
fité. Ce neft pas. fans, répugnance , a« 
joutai-'je^d'un tonplus modéré, que je 
me conforme à des-fentimens li peu na* 
turelsv Nos^ifages font plus bumains-j 
celui qui reçoit s’honore (a) autant 
que celui qui donne : vous m’avez ap<- 


C^) Ij y ^ généreux 

autant Sc peui étre plut de ménte à recevoir 
qu*à donner , pasce que Faâioa djt donner 
flaitê qaaueU^fn^ raiqoar«-pfopse , au lieu 


qpç colle de reciCToir le I mortifie. C’cftdojic 
un oSort, pénale qu'un coeur généreux fe fait 
à‘!tti^*ÿme; , 6c une erpéce de vi^oirc qu*il 
rtnkpoite fur (a vao4té<, que db cQnfimûcà re« 
CÇ^Îr.. Yoilà ùkü$ (ioont. qnci qlb le ftn$.do 
l'/WfenS ', qji«aiid,iltdtf que chea les Pésuviene 


ccjpi qui «çptç * nç: QSif lOfliqs qu& 
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aipettâte diinquA > pet 
tir la yôllfa. generoûtà vérfo dî 
aie « che non ne ibbia più bili> 
gao: Non è fénza cipugnànza f 
ibggiùnfi con vóce più tnoderitaj, 
che mi confórmo a feotimónti 
cosi pòco naturili ; i nóùri col^ 
turni fono più umini. Quélli che 
ricéve, non li onora (a) méno 
di quég^he dona : mi avéte in- 
fegndtoypénfar altriménti j vo-. 


(a) Vi è infatti per un cuór.genero« 
fo altrettanto e fórfe maggior mèrito 
nel ricévere che nel dare , imperocché 
il dare lusinga naturalménte l’amóc 
proprio , invéce che il ricévere lo mor- 
tifica ; quéfto è dùnque ùno sfòrzo p». 
nófb che un cuór generófo fi fa seti ftéf 
fo.^ ed una fpécie di vittòria chiégli ri- 
pórta^alla fùa vanità , quando égli 
conflBV di ricévere, éc^^al dev’éf^ 
fèr il ienio dell’ Autric^Pll dire che 

S uélli che ricéve fra i Peruviani , non 
onòra meno di quégli che dòna. 

Cij 
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pris àpenfer autrement vn’^toit-ce<ionc 
que pour me faire des outrages i 
■ Cette aimable amie plus touchée de ' 
mes larmes qulrritée de mes repro- 
ches , m’a répondu d’un ton d’amitié : 
nous fommes bien éloignés mon frere 
te moi } ma chere Zilia , . de vouloir 
blellèr votre délicateflê , il nous fiéroit 
mal de faire les magnifiques avec vous, 
vous le connoîtrez dans pei^e voulois 
leulement que vous partagealfiez avec 
moi les préfens d’un firere généretix } 
c’étoit le plus sûr moyen de lui en mar- 
quer ma reconnoiflànce : l’ufage dans 
le cas où je fuis , m’autorifoit à vous 
les offrir ; mais puifque vous en êtes 
offenfée , je ne vous en parlerai plus. 
Vous me le promettez donc ^ lui ai-je 
dit f Oui , m’a-t’elle répondu en fous- 
riant ,mai^|£rmettez-moi d’efÉÉfrÿre 
an mot i Jfjjprville. Je l’ai laUT^^ce, 
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levdte dùnque oltraggiàrmi con 
quéfti dóni ! 

QuelP amàbile amica , più. 
commófla dàlie mie làgrime ^ 
ch’irritàta da* midi rimproveri ^ 
mi ha rilpófto aàfectuofaménte; 
No ) Zilia càra , non abbiàmo nè 
mio fratèllo > ned io l’intenzióne 
di umiliàrvi,co* nóflri dóni ; non 
ci converrébbe di far coti vói da 
grandiófì, lo conofceréte fìra pò- 
co ; io voléva.folaménte che di- 
vidéfte mèco i regàli di un fratél- 
. lo gencrófo : quéft* èra il véro 
mèzzo di dimoftràrgliene la mia 
gratitùdine ; l’ùfo mi autorizzàva, 
nel càfo in cùi mi tróvo , ad of- 
ferirveli ; ma giacché venè di- 
moftràte offèfa f non venè parlerò 
più. Melò promettète voi dùn- 
que ? le dilli io. Si) mi rifpós* él- 
la forridèndo , ma permettètemi 
di fcriverne dùe righe a Deter- 
ville. Cómcvorrète,foggiùnfi,’ . 


V 
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lie la gayeté s^eft ritabUe entre nons 
nous avons recommencé k examiner fes 
.'parures plus en détail, jufqu^au.rems 
<où on l’a demandée au Parloir : elle 
vouloir iri’y mener j mais,, mon cher 
Azà , eft-il pour moi quelques amufe- 
mens comparables a celui de t’écrhre ! 
l^oin d’en chercher d’autres , j’appré- 
liende ceux que le maiîage de Céline 
me prépare. 

Elle prétend que je quitte la Mai- 
fon religieufe « pour demeurer dans 
la fienne quand elle fera mariée ; mais 

li j’en fuis crue 

Aza, mon cher.Aza,,par‘quetle agréa- 
ble furprifema lettre fut-ellehierinter- 
xotnpue ? Hélas,! je croyois avoir perdu 
pour jamais cee picécieux monunaens 
de notre ancienne Iplendeur > je n’y 
Bompxois plus, je n’y .penfois même 
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eTallegria è fóbito rìh^^a-flfó4; 
abbiàmo ricomincìitò ad efiuni* 
nir i fìiói forniifiénti più minuta- 
ménte 9 fìnch’^ ftita cbiamita al 
Parlatorio ; éfTa volé\ra condur- 
mi féco : ma , Azo càro , qual 
tratteniménto può éfiermi cosi 
gréto , cóme quéllo di Icriverti i 
In càmbio di cercérne éltri« tè- 
mo quélli che il matrimònio di 
Celina mi prepéra. 

Ella pretènde ch’io léfci la cà- 
ia religiólà per ftar nélla fùa , 
quàndo làrà maritàta;ma le quéf^ 

to dipenderà da me 

Aza ! mio céro, Aza ! oH qués- 
to mi fil aggradévole la forpréìà 
che interrùppe jéri la mia lètte- 
ra ! Ahi ! credéva di avér pérfo 
per fémpre quéi preziófi monu- 
ménti dell’ antico nóllro fpleii- 
dóre , non fperàva più di ricupe- 
*• ràrli , non vi peirfàva neppure ; 
'itondìméno ne fono òrcondéta.* 

Ciy. 
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pas , j'en fuis environnée , je les vois , 
je les touche J & j'en crois à peine mes 
yeux & mes mains. 

Au moment où je t’écrivois , je vis. 
entrer Céline fuîvie de quatre hommes 
accablés fous le poids de gros coffres 
qu’ils portoient j ils les poferent à terre 
& fe retirèrent j je penfai que ce pou- 
voir être de nouveaux dons de Déter- 
ville. Je murmurois déjà en fecret , 
lorfque Céline me dit , en me préfen- 
tant des clefs : Ouvrez , Zilja , ouvrez 
fans vous effaroucher , c’eft de la parc 
d’Aza. Je la crus. A ton nom eft-il rietï! 
qui puifle arrêter mon empreffement* 
J’ouvris avec précipitation , & ma fur- 
prife confirma mon erreur j en rçcon- 
noiffant tout ce qui s’offrit à ma vue 
pour.des ornemeils du Temple duSo« 

■ leil. 

Un fentiment confus , mêlé de triC- 
telTe & de joie » de plaifir & de regrec , « 
remplit tout mon çoeatè Je me profter-* 
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li yéggo i li tócco ) ed appéna 
póiOfo preftàr fède a’ miéi òcchi 
èd ài le mie mànit 
Méntre io ti fcrivéva t vidi en» 
tràr Celina feguita da quàttro 
uomini opprélu fótto il péfo di 

{ rróllì forieri ch’éllì portavano : 
i pofàrono a tèrra , e poi li riti- 
rdrono ; jpenf^i che follerò nuovi 
dóni di Deter ville. .Già io mor- 
moràva tacitaménte > allorché 
Celina mi dilTe nel póivermi al» 
Cline chidvi : non vi turbàte , Zi- 
lia f aprite pure , quéllo viéne per 
pàrte d’Aza ; la credétci. Al nó- 
me tiio, tutta dì fìàmma ) aprii 
con precipitazióne, e fìii conlir» 
mita nel mio erróre , ÿconof» 
céndo con ìll^óre per ornathén» 
ni del fiero T émpio del Sóle f 
quinto li offeriva illa mia villa. 

Un fentiménto confùfo di ma» 
ninconia e d’allegrézza , di pia- 
cére e di cordòglio ; rep niva nei 

C X 
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Tiài devant ces reftes facrés de notre 
calte 8c de nos Autels , ’je les couvris 
de terpeâueux baifers , je les arrUfai 
de mes larmes , je nepouvoism’cn ar- 
.rafcber , j*avois oublié jufqu’i la pré- 
sence de Céline, J el:le nie ‘tira de mou 
y vredè , en me donnant uneletttc qu’el- 
le me pria de lire. 


Toujours remplie de mon erreur , 
■je la crus ne toi ^mes tranfports redoo- 
Werent ; mais quoique, je la dcchi'ffraf' 
fe avec peine,, jecconnns bientôt qu’el- 
le écoit de Déterville. 


Il nagera plus aifé , mon cher Ara , 
de 'te la copier , que de t’en expliquée 
le fens. 

ffILLET DE DÉTERVILLE. 

: 

» Ces tréfors font à vous , belle 'E- • 
M lia , puifque je Ües ai troavaiiar le 


LÉT. B’ÛKA PERtrv. 


P 

^ôpe. inninzâ 

quéfte vetiquie fôcre del n^ro 
cólto e 4e’ oôâm altàri , le bacati 
con gran >rrver4nzaj ed ìnaffiti 
còlle mie làgrime ÿ non potéva 
flaccàrtnene ^ ed -avéva eziandio 
dìmentk:àto la prefénza di Geli- 
na ) 'cbe ni tràffe dàlia mia éfta- 
•fi f nel dàiini óna léttèra da Idg* 
gere: 

Avéndo fèmore la ménte pre- 
occupàta del mio erróre , credè! 
che veniffe da te , ónde il mio 
contènto raddoppiò benché 
la leggélli con dinìcoltà , non tat- 
dài a conófcere ch’élla èra di De- 
terville. 

Mi làrà più fàcile f Aza càro , 
d’inviàttene óna còpia f che di 
fpiegàrtene il fénlb. 

Bigliétto di DetervIlle. 

Quélli tefóri > bèlla Zilia » 
fi fóno vóftri , poiché li ho troviti 

C V j 
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w vàiflèftu qui vous pprcoit» Quel(^çs 
9 difcuflìons arrivées entre les gens de 
9 réquipage, m'ont empêché jufqu’ici 
m d'en difpofer librement. Je voulois 
9» VOUS les préfemer moi-meme , mais 
ìm les inquiétudes que vous avez té- 
» moignées ee tnatin à ma foeur ^ne me 
9 lailTent plus le choix du moment. Je 
f» ne£^urois trop tôt di^£pervoscrain- 
» tes , je préférerai toute ipa vid* votre 
U fatisfadiion à la mienne. 


Je lavoue en rougiffant , mon cher 
Âza , je fentis moins alors là généra* 
fité de Déterville , que le plaifir de lui ^ 
donner des preuves de la mienne. 

Je mis promptement à part un vafe 
que le hafard plus que la cupidité,a fait 
tomber dans les mains des Efpagnols. 
C*eft le même , mon cœur la reconnu » 
que tes Içvres touchèrent le jour où tix 
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y, fópra la nàve che vi pqrtdva. 
^ y. Alcune difcuilìónl fovraggiùn- 
y, te fra i marinari , hanno ritat- 
yy dàto finóra la relHtuzione ch’io 
yy voléva fàrvene. Avéva difegnâ- 
yy to offerirveliio fiéfib , ma in- 
jy quietudini cheavéte dimoftrdte 
yy uanimàne a mia forélla, non mi 
9) perméttono di differir un’ inf> 
9)t^ntead invìirveli.Nonpóflbli- 
yy beràrvi tròppo préfto da’ vóftri 
yy timóri;prefferirò in ógni tèmpo 
yy la vóftra contentézza àlla mia. 

Lo conféffb con ùna fpécie di 
confufióne > mio càro Aza , fen- 
di méno in quél pùnto la genero- 
fità di Deterville y che il piace- 
re di dirgli atteffiti dèlia mia. 

Pófi fùbito in difpdrte un vifo 
che il cifo, più che la cupidig^, 
ha fitto cadér nélle mini déglì 
Spagnuóli ; è lo fféflb ( il mio 
cuòre l’ha rìconolciùto ) che le 
tùe li|>bra toccirono nel giórno 


6à XJET.iyUJSEPERW. 

■■ . 1 . — — 'm 

utmkis bieii'gautec du ^cai^ai) pr^a» 
ri de ina>main. :P)ns rû^eds ne ttdToc 
que de tout>ce qu’on me rendott , 
pellai les gensqt^i lesavoteRt apportés t 
Je voalois4es-lear faire reprendre peur 
les renvoyer U ‘Dcterville , maisCéüne 
s’oppofa 1 mon deflèin. 


Que vous êtes injofte', Zilia, me (St- 
elle ! Quoi ! voosvotfleziaiire accepter 
des richeflès immenfes à mon'frere.,. 
vous qite î ’offred’une bagatelle dlFenfé î 
Rappéllee votre -équité vous voulez 

• en infpiref aux autres. 

Ces paroles me frappèrent. Je cxa.U 
gms^qu’ibn’y eut dans monaââonplm 
d’orgueil Sc de vengeance que de géné- 
roÉté. Que les vices font près des ver- 
tus ! J’avouai ma faute >fen. demandai 


« 
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elle ti compiftcéfH d’aiTaggi^r 
VAca {a) pcepànito colle nw 
mdni;pià ncca oon quéftotefônniy 
che contattigli Picriche mi èra* 
no reflituiù , ohiaméì la gènte 
li avévajiortlti i io vc^va che U 
rìpigUdflero per 'riportarli a D«,- 
terviMe , ma Celina s’oppófe .sü 
mio Tolère. 

Siéte pur ingiufta f Zilia f mi 
■difs’élla ! Cóme ! preten dòte che 
mio fratèllo accètti da vói richèz- 
ze immènfe ; da vói y dico , che 
Poifèrta d’óna minùzia offènde^ 
rammentatevi la voftr*equrtà, fe 
volére infpirime agli èltri. 

Quèfte paróle mi fècero im- 
preflióne. Tentèi che vi fóflc nel 
•mio procèdere maggióroi^óglio 
e vendétta che generoiità; infit- 
ti v’è pochilsima di^nza fra il 
vizio e la virtù ! ConfelTii il mio 


) Seyaeda degrindiim. 
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pardon à Céline; mais je fouffirpistrop 
de la coiitrainre qu’elle vooloit m’im-' 
pofer, pour n’y pas chercher de l’adou- 
ciflèmépt. Ne me puniHèz pas autant 
que je le mérite , lui dis>je d’un air ti> 
mide , ne dédaignez pas quelques mo- 
dèles du travail de nos malheureufeS 
Contrées ; vous n’en avez aucun befoin, 
ma priere ne doit point vous offenfer» 

Tandis que je patlois, je remarquai 
que Céline regatdoit attentivement 
deux Arbuftes d’or chargés d’oifeaux Sc 
d’iofeé^esd’un travail excellent ; je me 
hâtai de les lui ptéTenter avec une pe- 
tite corbeille d’argent , que je remplis 
de coquillages de poiflôns & de fleurs 
les mieux imitées : elle les accepta 
avec une -bonté qui me ravit. 


Je chpifls enfuit; plqGeuts Idoles 
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Celina di condohdr> 
melo ; ma cóme mi pefiva trop* 
po di non potér efercitàr la mia 


za da Celina , le difli con un* irla 
timidi : non punitemi quinto lo 
mèrito > non isdegnite alcuni mo- 
dèlli del lavóro del nóftro fven- 
turito paèfe ; liccóme non ne 
avète bifógno , la mia preghièra 
non dève offèndervi. 

Méntre io parliva^olTervii che 
Celina guardi va attentamènte 
diie arh^ d'óro-cirichi 4’uc- 
célli e di’in'cètti fquifitamènte la- 
voràti ; mi affrettii di offerirglie- 
li con iin cefbpo d’argènto , che 
riempii di quantità di conchiglie 
ài pèfci e di fióri i mèglio imititi. 
Non póffo efprimere quii fu il 
mio* contènto , nel vedéri! mò- 
do gcnerófo e benigno col qui- 
Ic élla ricevè quéi mediócri dóni. 

Scèlfi dòpo virj idoli dèlie 


% 
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des Nations vaincues ( a ) par tes an- 
cêtres , 8c une petite ftatue ( ^ ) qui re- 
préfentoit une Vierge du Soleil j jy 
^gnis un Tigre , un Lion & d’autres 
animaux courageux , & je la priai de 
les envoyer à Déterville. Ecrivez - lui 
donc , me dit*elle en fouriant ; fans 
une lettre de votre part > les pr^fens 
feroient mal reçus. 

« 

J’étois trop fafisFaite pour lui rien -ris 
fer , j’écrivis tout ce que me dida ma 


(à) Les Incas faifoient <lépofèr dans le Tcm-i 
•fie du Soleil les Idoles des Peuples qaüls foir« 
mettoienty apris leur avoir fait aceçptof Iç 
«ulte du Soleil. Us en avoienc eax-miêmcs^ 
pttifque rinça Jf^^no confulca T Idole de K»' 
mace. Biftcirt dts Inças 350. 

{h) lesincas ornoient leurs nmilons de 
tues d*or de'touce grandeur , 4 c mène de gî« 
gantefqôes» 
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Nazióni vìnte («)dsi’ tiiói Atitfené- 
ti, ed ûnapiocîoia ftàtuta ( ^) ohe 
tapprefentdva ûna Vérone 4d. 
Sole ; vi aggmnli una Tigre > im 
Lióne ed ^tn anlmdli cora^iô- 
h ) e la pregdi d’invidrli a Decer* 
ville. Scrivétegli dunque , mi 
difs’ éila ibrridéndo ; fénza ôna 
lèttera da pdrte vóftra, i dóni 
ikrébbero mal accôhL 

ïo éra tròppo contènta per ri- 
cufarle quéllo che mi chiedèva ; 
ferini quinto mi dettò la grati- 


(a) Gl’ Incas facevano depór nel 
Tèmpio del Sóle gl’idoli dèi Pòpoli 
che lottomettèvano , dopo avèrli cof- 
trètri ad abbracciar il culto del Sóle , 
ne avèvano èglino ftèllì , poiché Vinca. 
Huaina confultò l’Idolo di Rimace. 
Stòria degl’ Incus tom. primo , pag. 
550. 

(b) Gl’ Incus ornavano le lóro cafe 
dì-ftatue d’óro d’ógni grandézza , ezìan«* 
dio di ftatóra gigantèlca. 
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teconnoiflance , & lorfque Céline fiic 
forcie, je diftribuai des petits préfehs 
â fa China & à la mienne , & j’en mis à 
partpour mon Maître à écrire. Je goû« 
' tai enfin le délicieux plaifir de don« 
ner. 

Ce n’a pas été fans choix , mon cher 
Aza , tout ce qui vient de toi , tout ce 
qui a des rapports infimes avec ton fou* 
venir , n’eft point forti de mes mains. 


La chaife d’or (a) qife l’on confer* 
voit dans le Temple pour le jour des 
yifizcs àiiCapa-^Inca, ton aiigufte Pere, 
placée d’un côté de ma chambre en 
forme deTrône,me repréfenre ta gran- 
deur & la tnajefté de ton rang. La gran* 
de figure du Soleil , que je vis moi* 


[a) Les Incas ne s’afleyoicnt que for des 
fiéges d'ormafllf. 
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tüdine , ed ufcita che fu Celina , 
diftribuü piccioli regàli àllafùa 
China ed âlla mia « e ne polì in 
difpàrte per il mio Maéftro di 
icrittûra. Provii finalménte il 
delizio^ piacére che fi ha nel 
dare. 

Quéfto non è ftito però fénza 
difcerniménto , Aza cito ; tiitto 
quéllo che viéne da te , o che 
ha relazióni intime còlla tua me- 
mòria ) non . è ufcito dille mie 
mini. 

La fédia d’òro (a) che (i fèr- 
biva nel émpio per il giórno 
dèlie vifite del Capa loca , tóo 
augòfto Pidre , collocita nélla 
mu cimerà in fórma di Tròno f 
mi rapprefénta la tua grandézu 
e la maeflà del tuo grido. L’im- 
tniginé del Sóle , la quile vidi 


( a ) Gl’ Incas fedétaho fóvra féggi 
d’óto mafsiccio. 
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même arracher du Temple paç les^ per-« 
fides Efpagnols , furpendue au-deflus , 
excite ma vénération ^ je me profterne 
devant elle , mon efprit l^adpre , & mon 
cœur eft tout à toi. Les deux Palmiers 
que tu donnas au Soleil ppurftfFrande 
& pour gage de la foi que tu m^avoi$ 
jurée, placés aux deux côtés du Trône^ 
me rappellent fans^ceÛe tes tendres 
fermens. 


Des fleuris, (a) dès oifeaux rjcpan- 
dus^ec (imétrie dans tous les coins de 
ma chambre > (broient en racourci IV 
mage de ces magnifiques jardins > où 

■ Üi I .1 I ; ’ 

(a) On a déjà dit que les jardins du Tem* 
pia St ceuxidcs Mailons érpiem rcm^ 

plis de. toutes fortes d'imitations , en or. Se en 
argent. Les Péruviens imitoienc jofqu’i Therbe 
ap^lécAio^^, dont ils fiiifoienc des champs 
ipuç entiers. 
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io fléfTa fvéller dal Tèmpio dii 
pèrfidi Soagnuóli , fófpefa al dì 
fópra dèlia fèdìa , èccita la mia 
venerazióne , mi proftèrno avdn- 
ti èfta , la ménte mia Padóra ; 
ma tu rèi il fólo , Aza , che il 
mio cuór adora. I due palmizj 
che ofFerifti al Sóle per pégno 
dèlia fède che mi avèvi giurata , 
collocdti di due cinti del Tróno^ 
'mi rammèmorano le tue afifet- 
tuófe e più vòlte reiterdte pro- 
mèfte di fedeltà. 

Divèrfi fióri (a) ed uccèlli 
fpdrfì con fimetria in tutti gli dn- 
goli dèlia mia cdmera^mi rappre* 
fèntano in riftrètto quéi fontuófi 


( a ) Si è già détto che i giardini del 
Tèmpio del Sóle e quelli dèlie càfe 
Reali, èrano riempiti di tutte le fpècie 
d’imitazióni in òro ed in argènto. I 
Peruviani imitavano eziandio l’èrba 


nominata Mays , di cui 
campi intéri. 


formavano 

• * 


# 


à 
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je me fuis ü fouvent entretenue de ton 
idée. Mes yeux faisfaits ne s’arrêtent 
nuHe part fans me rappellet ton amour, 
ma joie , mon bonheur , enfin tout ce 
qui fera jamais la vie de ma vie» 


LETTRE 
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giardini} óve mi fono così fpefTo 
e così deliziofaménte occupata 
dèlia tua idóa. Dovunque fi fig- 
lino i miéi ividi fgudrdi , non vé- 
do cos’ alcuna che non mi róchi 
a memòria il tuo amóre » il mio 
giùbilo } la mia felicità ^ in fóm« 
ma tutto quóllo che farà per Tèm- 
pre il contènto dèlia mia vita. 


Tom, IL Ü 
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LETTRE VINGT-HUI.T. 

J E n’ai pu réfifter, , mon cl>er Aza , 

' aux inftances djp Céline : il a. ^Uu 
la fttivre , & t\pus fommps depuis deux- 
jours à fa maifon de campagne , où fon 
mariage fut célébré en arrivant. 

Avec quelle violence & quels re- 
grets, ne me fuis- je pas arrachée à ma 

folitude! A pôine ai-je qu 1^ tjsms de 
jouir de la yûe des orneraerjs. précieux 
qui me la rendoient fi chere , que j’ai 
été forcée de les abandonner > & pour 
combien ^e te ms? Je l’ignoie. 

La joie & les plaifirs dont fout le 
monde patoîtêtre enyvré, me rappel- 
lent avec plus de regret les jours paifi- 
bleç que je paflpis à t’écrire, ou du 


f ’ 


% 


% 


t 
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LÊT. VENTÉS. OTTAVA. 

N On ho potuto resîftere,mfo 
‘ cdro Aza , dlle iftanze di 
Gélifia ; ho dovuto feguirla , e 
lidm da due giórni in quà nélla 
fiia Villa , óve il.fuo matrimò- 
nio fil celebrdto fûbito che vi 
lummo giùnti. 

Oh- quinta violènza , quinto 
rincrefciménto provii nel laf- 
ciir la mia folitùdine ! Ocira fi>> 
litùdine ! Appéna iò godéva lo 
fpetticolo Aéi preziófì ornamén- 
ti che tu rinchiudi , che fóno 
Aita corrètta di abbandonirti ; 
e per quinto téùipo ? Non lo fo. 

Nel véder l’allégrézza ed i 
piacéri di cui ognuno par éiTerfi 
inebbriito , mi ramménto , fof- 
pirindo y quél giórni tranquilli 
ch^io paiTiva y Aza mio ciro y a 

Dij 
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moins â penfér à coi : Cependant je ne 
vis jamais des objets (i nouveaux pour 
moi y Cl merveilleux §c ü propres à me 
diftraire s & ^vec Tufage paîlable que 
j aM préfent 4© la langue du pays , je 
pourrois tirer de? cciairciffemens aufll 
amufans qu’utiles fur tout ce qui fe 

palle foiis mes yeux , fî le bruit & le 
tumulte lailTpienc à quelqu’un aflèz de 
fang froid pour répondre à mes quef- 
tions J maisjufqu’ici je n’ai trouvé pei^ 
fonne qui en eut la complaifance , & jç 
ne fuis guères moins embarraCTée que 
je l’étois en ar^rivant çn Frapce^ 


La parure des hommes & des fem*» 
mes eft fi brillante , fi chargée d’orne- 
mensinutiles j les uns & les autres pro- 
noncent fi rapidement ce qu’ils difent^ 
que mon attencionà les écouter, m’eni- 
pei^be 4^ les voir ^ Sc celle que j’eiq- 
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fcriverti , o alméno a pénlàr a 
te ,* eppùre non vidi mài oggéttî 
così nuòvi per me y così meravi- 
gliófì ed atti a diftrdrmiy e cóme 
ho prefenteménte »un cert’ tifa 
dèlia lingua del paéie y potréi ri- 
creàrmi col méttermi al fitto di 
tutto ciò che oflérvo , fe il ru- 
móre ed il tumùlto lafciilTero a 
qualchedóno la ménte libera per 
rifpónder dlle mie dominde ; ma 
finóra non ho trovdto altùno 
che fi sia compìacciuto d’afcol- 
tàrmi , di mòdo che fóno ancó- 
ra quifi altrettinto novizia ed 
inefpérta , cóme io l’èra al mio 
arrivo in Frància. 

L’aggiufiatézza dégli uòmini 
e dèlie dònne è cosi brillante » 
così càrica d’ornaménti imitili ; 
gli lini e gli àltri parlàab con tin- 
ta rapidità y che la mia attenzió- 
ne ad afcoltirli y m’impedifce dì 
vedérli , e quélla che póngo ad 

D iij 
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ployé i les segar-der , m'empoche dé les 
entendi:e« Je refte dans une efpece de 
Rapidité qui fcHwakok fans doute 
beaucoup à leiK plailknterie , s’ils a- 
voient le lot&a de s’en appercevok ÿ 
anais ils font û occupés d’eux-raèmes , 
que mon étoaneoiest leut -échappe. U 
a’eft que trop -fondé* taon cher Aza , 
fe v-ois ici des prodiges , dont les ref- 

foccs font in^>éaéttables à mon knagi^ 
nation. 


Je ne te parlerai pas de la beauté de 
de cette matfon , prefque aulii grande 
qu’une Ville , ornée comme un Tenv» 
pie , & remplie d’un grand nombre de 
bagatelles agréables , dont je vois faire 
•fi peu d’ulage,que je ne pois me défen- 
dre de penfer, que lesFrançois ont choû 
fi le lu perdu pour l’objet de leur culte e 
on lui confaére les Arts , qui font ici 
tant au-dedîu de U natute : ils iènDt" 
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offerVdrli m’împêâifce d’intén- 
derli. Rimàngo con lïna fpëciè 
di ftupidità, impia matèria a’ lo- 
ro fchérzi , fe avëffero il tèmpo 
di badarvi ; ma fono talménte 
occupiti dilóro ftèffi, che noh 
'fì accòrgono del mio IFupóre. 
iSgli è pur tròppo fondato , Àza 
Ciro , vèggo qui alcuni prodigi , 
ïe di cól ciufe motrici fono *im- 
penetribili dlla mia immagina- 
zióne. 

ï^on ti parleirò dèlia vj^hèzats 
-di quèft’ abitazióne , glande f>é- 
•Co mòno d’una Città ^ omita 
me uh Tèmpio > e rìempka di 
mille ^ferèllé piacévoli > d^lb 
■quili vèdo far sì pòco ólb ) che 
non pòlTo far a mènojdi penfire» 
■che i Francéfì dbbiano fcèlto il 
iupèrdho per Soggètto del lor 
còlto ; gli confdcrano le èrti che 
fono in quèfto paèfe mólto fu- 
perióri dlla naturarpdjono volèr- 

Di\r 
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blent ne vouloir que rimiter , iis la 
furpafTenc ; & la maniere dont ils font 
ufage de fes produâbions, paroi c Ibuyent 
fupérieure a la fienne. Ils ralTemblenc 
dans les jardins , & prefque dans un 
point de vue les beautés qu^elle diftri- 
bue avec économie fur la furface de la 
terre , & les élémens fournis femblenc 

f 

Rapporter d’obftacle à leurs entrepri- 
fes , que pour rendre leurs triomphes 
plus éclatanSf 

On voit la terre étonnée nourrir , & 
élever dans fon fein les plantes des clU 
mats les plus éloignés , fans befoin , fans 
néceflités apparentes que celles d obéir 
aux Arts & d’ornci: Tldole du fuperflu» 
L’eau fl facile à divifer, quiiemble n’a- 
voir de confiftance que par les vaiflfeaux 
qui la contiennent , & dont la direc- 
-tion naturelle eft de fuivre toutes fortes 

de pences , fe trouve forcée ici à s’élan- 
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la foltdnto imitdre ^ la foprovin- 
zano ; e fpélfo (î| dirébbe che la 
lor indûftria nel far àfo délie fiie 
produzióni , fólTe fuperióre illa 
fùa nel partorirle» Adunano néi 

f iardini e quifì in un fol pònto 
i Vida ) le vaghézze ch’éfla di A 
tribmfce con economìa fóvra la 
fuperficie dèlia tèrra ; e gli ele- 
menti dòcili non pijono odir èl- 
le lóro impréffe , fe non per dar 
Riaggiór lùdto a’ lóro triónfi. 

Si véde la tèrra attònita nu- 
drir ed allevir nel fòo grèmbo le 
piinte dèi climi piò remòti , 
fenz’ iltra necefiìta apparènte , 
fuorché quèlla d’ubbidir illé Ar- 
ti , ed omir ridolo del fupèrfluo. 
L*icqua tinto ficile ad èder di- 
vifa , che fèmbra non avèr con- 
fidènza fe non per mèzzo, dèi vid 
che la contèngono , e la di cui 
ingènita dirczióne .è' di fegtiir 
ógni fórca di pendio > fi vède qui 

Dy 
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cet ra^iiietnefii; dans les airs , fans gui- 
de, fans foutie» , pat fa propre force , 
& fans autre utilité que le plaifir des 
yeux. 

Le feu , mon cher Aza , le feu , ce 
terrible élément , je l’ai vu renonçant 
à fon pouvoir deftrudteur , dirigé do- 
cilement par une puillance fupérieure , 
prendre toutes les formes qu’on lui 
prefçrit ÿ tantôt delfinant un vafte ta- 
bleau de lumiere fur un Ciel obfcurci 
par l’abfence du Soleil , Sc tantôt nous 
montrant cet Aftre divin defcendu fur 
la terre ayec fes feux , fon aâivite , fa 
lumiere éblouidànte , enfin dans uit 
éclat qui trompe les yeux & le juge- 
ment. Quel art , moucher Aza 1 Quels 
nommes ! Quoi génie ! J’oublie tout ce 
que j’ai entendu , tout ce que j’ai vu de 
leur petiteflè'^ je .retombe malgré mol 
dans mon ancienne admiration. 


«É 
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coftrétta dl lancidrfì rapidamén' 
te TTtff ârîà j fêtiM guraâ 3 fênza 
foftiégtio 3 <per la füa propria fór« 
za j e fenz’ àitra utilità che quél* . 
la di irktedr la viAa. 

li Aióco , mio cito Aza^ il fii^ 
co 9 quél térribil èletnénto l%e 
veddto 3 «nUftiziéndo élla (àa. di- 
Voréâte aatàra , e dirètto docile» 
laéate da una potènza fuperióre| 
adottir tutte le fórme che gli 
véngono preìcritte ; óra rappre- 
fentindo unvàfto fpdzio lumino* 
fo in un Cièlo ofcurdto per l’af> 
fèhzà dèi Sóle 3 ótà quell’ Alhro 
divino 3 difcèfo fópra la tètra co* 
fuói ràggi , còlla maattività>cól- 
ia fiki luce abbaglìdnte fin fóm* 
ma inuùo fplendóréche ingdnna 
gli òcchi e rintendìmènto* Che 
arte^Àzacdro ! Che uòmini ! Che 
ingégno ! Diméntico tutte le ló- 
re imperfezióni, e ricddo , mio • 
malgràdo , nèlla priftina mia am- 
mirazióne. D vj 
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LETTRE VINGT-NEÜVIÉME. 

G E n’eft pas fans un véritabte re>- 
iJtet,, mon cher Aza , que je- 
paife de l’admiration du génie des Fran> 
Cois au mépris de l'ùfage . quHIs en 
font. Je me plaifois dé bonne toi à eC- 
timer cette Nation charmante , mais 
je ne puis me refufer à l’évidence de 

fes défauts. 

# » 

Le tumulte s’eft enfin appaifé , )5aî 
pu faire» des queftions , on m*a répon- 
du ) il n’en faut pas davantage ici pour 
être inftrtkite aurdeü même de ce qu’on 
veut fçavoir, Oeft avec une bonne foi 
& une légeretc flbrs de toute croyance , 
qvie les François dévoilent* les fecrets 
de la'perverfité de leurs mœurs. Pour 
peu qu’on les interroge , il ne faut ni 
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LÈTTE. VENTÉS. NÒNA. 

N On è fénza un véro dîf- 
piacére, Aza mio citOt ch’io 
pdfTo ciair ammirazióne dell’ in* 
gégno dèi Francéfì al djfprézzo 
dell’iilb ch’èglino ne fdnno. Mi 
dilettdva fìnceramènte a ilimir 
queft’amdbile Nazióne y ma i 
fuói difTètti fóno tinto evidènti > 
che non póflb a mèno di avve- 
dérmene. 

11 tumàlto fì è finalménte ac- 
quetdto } ho potuto far alcune 
dimdnde » mi è fldto rirpóflo ; çiô 
l>dfla in quéfto paèfe per fapèrne 
più di quèllo che fi desidera. 1 
Francéfi fvèlano con un’ inge- 
nuità quifi incredibile e fchcr- 
zàndo , i fecrèti dèlia perverfità 
de lóro coftùmi. Per pòco che 
^ieno interrogiti, non occórro 
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finelle » ai péi^teatian p on iJiliuèlet , 
que leur goût efFrené pour le fuperSu a 
corrompu leur-rairou, leur <«*r iSc lette 
e^rit,qu’il a établi des richellèschimé- 
riques fur les ruines du nécelfaire , ^tl 
a fublticué une politelTè fupeéfì&ielle 
aux bonnes mœurs , & qu'il remplacé 
le bon fetlB Sc la raiîbn , par le faut 
brillant de l'efpiic. 


Lai Vanité dottilnailté dus FràAçoâ 
eft celle de paroître opulens. Le Géhie, 
les Arts, 8c peut-ètré lës Sciences, tout 
fe rapporté au fade , tout Concourt à 
la mine des fortunes *, 8c comme â U 
fécondité de leur génie ne fuffifoit pas 
pour multiplier les objets , je fçait 
d'eux-ntênaes , qu’au mépris des biens 
folides^ agréables , que la France pro> 
duk en abottdjtdce , ils tirent à grands 
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avér un* ingégno perfpicéce per 
ifcoprirc,€ne il lor gôfto sfrena- 
to per il l'upéi^uo ha corrótto 
in edi !l cuore ed il fénno , che 
ha frabilito richézze chimèriche 
fóvra le rovine del neceffirio, 
.che ha foftituito ùnai* civiltà fu- 
perfìciàle ai buoni coftùmi , e 
che fupplifce àlla mancanza del 
làno intendiménto e dèlia ragi^ 
ne con ùna fais* apparènza di 
fpirito. 

La vanità domininte dèi Fran> 
céfr è quélla di parér ricchi. Il 
lor ingegno ) le lóro dr ti efórfe 
dnche le lóro fciénze , tótto ha 
per q^ra il fdfto , tùtto concórre 
élla rovina dèlie facoltà ; e cóme 
fe la fecondità del lor ingégno 
non baftdfle per multiplicdrne gli 
oggétti , ho fapùto da lóro ftèlli , 
che in difprégio dèlie produzió*- 
ni necèdìirie ed aggradévoli di 
eòi abbonda la Frància ) fànpo ’ 
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frais ,de toutes les parties du Monde^ 
les meubles fragiles Sc fans ufage , qin 
fcHit l’ornement de leurs mailôns » leis 
parures éblouillàntesdoot ils font coU" 
verts , & jufqa’aux mets & aux 1^ 
queurs , qui compofent leurs repas» 


Peüt-ctre , mon cher Aza , ne trot*- 
verois'je rien de' condamnable dans 
l’excès de ces fuperfluités , fi les Fran- 
çois avoient des tréfots pour y ^tis» 
faire , ou qu’ils ifemployaHèm Ì eon« 
renter leur goût , que ce qui leur refi» 
ceroit , après avoir établi leurs maifons 
fur une aifance honnête^ 

Nas Loix , les plus fages quf ayenc 
éré données aux hommes , permettenc 
de certaines déçmrations dans chaque 
état, qui cataâirifent lanaifiance ou lex 
richefTes , 6c qu’à la rigueur mi pour- 
toic nommer du fuperfiu > aulfi n’eft>c»' 


h 
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venifja gran cpfio, datûtte le pir« 
ti del Móndo , le fuppelléttili 
fràgili ed imitili che finno l’or- 
naménto délie lóro cife , le ag- 
giuftatézze abbagliânti délie 
qudli Tòno copèrti , ed eziandio 
le vivànde ed i licóri che com- 
póngono i lor pdfti. 

Si potrébbe lórfe , Aza cdro f 
perdondr di Francéfi l’eccéiSo 
délie lóro fuperfluità) feavélTe- 
ro tefóri baftdnti per contentdr 
il lóro frivolo gallo , o che non 
vi fpendéflero , fe non il rima- 
nènte, di quéllo che è necelTd- 
rio al manteniménto convené- 
vole dèlie lóro famiglie. 

Le nóllre Léggi, le più perfètte 
che slanfi ddte dgli uòmini , per- 
méttono in ógni lldto un cèrto 
decòro che caraterlzza la condi- 
zióne ovvéro le richézze , e che 
rigorofaménte potrla chiamdrlt 
fupériluo ; ónde lo condénno fo- 
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-que celui qui nait du déregletheat de 
l’imagination^ celui qu'on ne peut fou- 
cenir fans manquer à rbumanité & à la 
juftice , qui me pftroît un crime ; en 
un mot , c’eft celui ^nt les François 
font idolâtre^ , & àiiquel 41s lâcfiâem 
leur repos & leur konae&r. 

Il n’y a parmi eùx qti\Hie cladè de 
<3iroyensen état de porterie culte dte 
l’Idole à fon pihis badt dégré de ïpïeh- 
deut , fans manqüer an de^oit du hd. 
cellàire. Les Grands ontvo'ulules inSi- 
ter , mais ils ne font que les ^fertÿte 
de cette Religion. Quelle peine ! Quél 
embarras ! Quel travail , pourfoutenir 
leur dépenfe au>-delà de leur-s >revetms ! 
Il y pende Seigneuts quine mettent 
en ufage plus d’indufttie^de £neâê Sc 
de fuperdherie' pouriê diftinguer «ite 
de frivoles fbmptaofîtés^queleHK An. 
certes n’ont employé de prudence ■, de 
valeur & de talens utiles à l’Etat p«ir 
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lamente il fupéi^o dbe provié- 
ne da un' immaginazidne irego 
Idta ) che non li può foftenër fén> 
za mancdr di ddoiti ddl' utnant* 
tà e délia giufliziB; quél fupét- 
fluo in ioTiiim di eòi fono idold- 
trì i Fiancéli', ed alqudie facriii- 
cano la lor quiète ed il lor onore. 

Vi è fra éfC dna foia clilTe dì 
Cittadini in iildto di portdr il cdl* 
to di quéfto lor idolo al fuprémo 
grido di fplendóre * fénza man- 
cir al débito del neceffirio. I 
gran Signóri hinno voluto imi- 
tirli> ma fono i Mirtiri di quéfta 
Religióne. Che péne ! Che im- 
harizzo ! Che fatica per foftenét 
la lóro fpéfa eccedènte le lor 
cntrite / Vi Tòno pòchi gran Si*- 
gnóri che non méttano in dfb 
maggiór inddllria , fagacità y e fu- 
perchieria per diftinguerli con 
vine fontuofità , che i lóro 
Anteniti itçpiegirono prudèn- 
za^ valóre e talènti utili ilio 
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illuftrer leur propre noto. Et ne crois 
pas que je t’en impqfe , mon cher Aza^ 

j’entends tous les jours avec indignation 
des jeunes gens fe dirputer entre eux la 
gloire d’avoir mis le plus de fubtilité 
Sc d’adrelTe , dans les manœuvres qu’ils 
employent pour tirer les fuperduités , 
dont ils fe parent , des mains de ceux 
qui ne travaillent que pour ne pas 
manquer du nécelTaire. 

Quels mépris de tels hommes ne 
m’infpireroient~ils pas pour toute la 
Nation , (Ì je ne fçavois d’ailleurs que 
les François pèchent plus communé- 
ment faute d’avoir une idée jnfte des 
chofes , que faute de droiture. Leur 
légèreté exclut prefque toujours le rai- 
fonnement. Parmi eux , rien n’eft gra- 
ve , rien n’a de poids ^ peut-être aucun 
n’a jamais réfléchi fur les conféquences 
deshonorantes de fa conduite. Il &uc 
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StàtOÿ per illuftrdr il lóro pròprio 
nóme. Non crédi già, Aza càro^ 
ch’io t’ingànnì; ódo ógni giór- 
no con ifdégno cèrti gióvani 
contènder fra lóro , a cjù-^ia il 
più fcdltro per cdvar le fuperflui. ' 
tà dèlie quàli fi addórnano , dàl- 
ie mini di quèlli che lavórano 
iinìcamènte per non mancàr de]^ 
bil^nèvoie. 

Che difprèzzo non infpirerèb- 
bero tifi uòmini per tùtta la Na- 
zióne, fe non lapèffi per àltra 
pàrte, che i Francèfi pèccano più 
comunemènte per non avèr un’ 
idèa giùfia dèlie cófe , che per 
mancanza di rettitùdine. La lor 
leggierèzza di caràttere non am- 
mette quàfi mài un ragionamén- 
to ródo, Non cónófcono nè fè- 
rio , nè rifleffiónc ; fórfe nelTùno 
d’èin ha mài pe(Ìto le confe- 
guènze difiàmàntrdel fùo mòdo 
di procèdere. Bifógna parèr rie- 
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paioîcre ciche' c’eft une moxle , une 
lubicude , on la. fuie inconvénient 
la préfente , on le fumionte pax une 
injuftice : on, ne croit que cciomaphec 
d’une. difficulté l’illqlîon va- plus 

loin. 

' Dans la plupart destmaifons-.,. l’indi'^ 
digence 3c le fàpecffii-ne Ibnt Cépacés 
«que par un appartement. L'un & Tau» 
tre partagent les occupations de lajour- 
née , mais d|ünemanierehien'(üfFéfen- 
te. Le matin dan» rintérrèur du cabi- 
net , la voix de, la pauvjeté lê fait en- 
tendre par la bouche d’unhomme payé, 
pour trouver les moyens de là conciliée 
avec la faullè opulence : Le chagrin 3c 
rhumeut-prélident à ces entnetiens, qui 
finilTent ordinairement par. le. facrifice 
du nécelTaire , que l’onintmole au ûw 
perfln. Le refte du jpur , apràs avoii; 
pris un autre habit, un^autte appac*- 
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CO ) è lina moda , uq’ abi-^ 

td.dine , la. féguono ; fe fi ofieriP 
QC un’ inconveniènte^ lo lupera- 
no con un’ ingiulHzia ; credono 
foltànto di trionfàr d’ûna difficol- 
tà, mai’ìUufióne va più óltre. 

Nélla maggior pàrte dèlie cd<» 
le > l’indigènsra ed il fiipèrfluAfi^r 
no feparàti da un fol appartamèn** 
; quèfii .due oggètti fànno jal- 
ternativamènte l’occupazióne 
dèlia giornàca » ma in un qiódo 
mólto divèrjfo, La.mattina , nell* 
intèrno del. gabinétto fi òde I4 
vóce.dèlla povertà annunziita da 
un’ uòmo fiipendiàto , per trpvàr 
ii mòdo di conciliarla còlla ifàlfa 
opulènza :.il fafiidio e llanfietà 
prefièdonl) a quèfti difcórfi , che 
finifcono il più dèlie vòlte col 
iàcrificio del necefiàrio , che 
vìèn immolàto al fupèrfiuo. Il ri- 
manènte del giòmA, dòpo avèr 
prèfoun’ altr^àbTto, un’àltvoap-; 
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ment, & ptefque un autre être , ébloui 
de fa propre magnificence , on efl gai , 
on fe dit heureux i on va mê me jufqui 
fe croire riche, 

\ 

J’ai cepen4ant remarqué que quel- 
qu’un de ceux qui étalent leur fafte 
avec le plus d’afPeâation , n’ofent pas 
toujours croire qu’ils en impofent. A- 
lors ils fe plailantent eux-mêmes fu|; 
leur propre indigence j ils infultent 
gayement à la mémoire de leurs Ancê- 
tres , dont la fage economie fe conten- 
ait de vêtemens commodes , de paru- 
res & d’ameublemens proportionnés i 
leurs revenus plus qu’à leur naifiance. 

Leur famille,dit-on, & leurs domef- 
tiquesjouifibient d’une abondance fru- 
gale & honnête. Ils dottoient leurs 
filles & ils établifibient fur des fon- 
demens folides la fortune du fucceflèur 
delevtr nom» dc'tenoient en réferve 
^ de 
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partaménto e qudfî un’ altP èffe* 
re ; abbagiidtì ailla propria ma- 
gnificènza f fóno allégri , fi di- 
cono felici , e l’illufióne va tant’ 
óltre ) che fi crédono rlcchL 

Ho nondiméno oiTervato , che 
alcuni di quélli che olléntano il 
lor^o con maggior affettazió- 
ne , non prefiimono fémpre d’in- 
ganndr il Pubblico. Allóra fchér- 
zano intórno dlia lóro pròpria 
indigènza; infóltano con alle- 
gria la memòria de’ lóro Ante- 
nàti^ la di cui fàggia economia fi 
contentiva di veniméntì còmodi^ 
d’acconciaménti e di mòbili pro- 
porzionàti àlle lóro entràte , più 
che àlla lor condizióne. 

La lor famiglia e la lóro fervi** 
tù godévano , per quànto fi dlce^ 
uff abbondànza frugàle ed onéf- 
ta ) dotàvano le lóro figlie , Uà- 
bill vano fóvra fondaménti fódi la 
fbrtùna del fuccefióre del lor nó- 
me ) e tenévano fémpre in rifér- 
Tom:iL E 
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de quoi réparer l’inforcune d’un ami , 
ou d’un malheureux. 

Te le dirai-je, mon cher Aza, malgré 
l’afpeâ ridicule fous lequel on me pré» 
fentoit les mœurs de ces tems reculés, 
elles me plaifoient tellement, j’y trou- 
vois tant de rapport avec la.naïveté des 
nôtres , que me lail^nt entraîner â l’il» 
iufîon , mon cœur treflailloit à chaque 
circonftance, comme fi j’eude dû à la fin 
du récit , me trouver au milieu de nos 
chers Citoyens ; mais aux premiers ap. 
plaudifièmens que j’ai donnés à cés cou* 
tûmes fi fages , les éclats de rire que 
je me fuis attirés , ont difiipé mon er» 
reur , & je n’ai trouvé autour de moi 
que les François infenfés de ce tems-ci, 
■qui font gloire du dérèglement de leur 
imagination. 


La même dépravation qui a trans- 
formé les biens folides des François eà 
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va di che rimediar dlla difgrdzi<( 
d’un amico o di un’ infelice. 

Lo crederéfti tu , Aza cdro f 
Non oftdnte l’afpétto ridicolo , 
fótto il qudle mi èrano rapprefèn- 
titi i coftumi di quéi tèmpi remò- 
ti, mi piacèvano talménte , e mi 
parèvan tdnto confórmi all’ in- 
genuità de’ nóllri, che lafcidn- 
domi fedùr dall’ illufìóne , il mio 
cuòre provava un contènto in- 
tèrno ad ógni circofidnza , còme 
fe al fine dèlia narrazióne avèlli 
devòto trovdrmi fra i nòftri cari 
Cittadini ; ma di primi applduïi 
che ho ddti a quèni coftómi così 
fdvj , gli aftdnti fi fóno pólli a ri- 
der così fmifurataménte ,che mi 
hdnno difinganndta, e mi fon tro- 
vdtaal fine tra iFrancèfi infenfd- 
ti di quèfto tèmpo , i qudli fi gló- 
rìano dèlia lóro pazzia. 

La medéfima depravazióne 
che ha trasformàto i oèni fólidi 

Eij 
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bagatelles inutiles, n’a pas tendu moins. 
fuperBciels les liens de leur fociété. Le$ 
plus fenfés d'entre eux qui gémilTent de 
cette dépravation , m’ont alluré qu’aux 
trefois , ainfi que parmi nous , l’hpit'’ 
nèteté étoic dans l’ame Sc l’humanké 
dans le cœur : cela peut être j mais- â 
préfent , ce qu'ils appellent politellè , 
leur tient lien de fentiment ; elle con- 
fifte dans une infinité de paroles fans 
fignification , d’^rds fitns eftime , 6c 
de foins fans affêétion. 

Dans les grandes maifons , un do- 
tneftique eft chargé de remplir les de- 
voirs delà fociété. Il fait chaque jour 
un chemin confidérable , pour aller di- 
ce à l'un que l'on eft en peine de fa, 
fanté , à l’autre que l’on s’afflige de fon 
chagrin , on que l'on fe réjouit de fot^ 
plaifir. Â fon retour , on n'écoute point 
les réponfes qu’il rapporte. Qn eft CQn«« 
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déi Francéfî in tninàzie inùtili ; 
ha pariménte allentato i*vincoli 
délia lor ibcietà. I più alfenéti 
tra élfi che ne gémono , mi hin- 
no alÜcurita che iltre volte ( có- 
me fi pràtica fra nói ) l’oneftà 
regni va nell* ànima > e Pumanità 
nel cuòre : quéfio può éffere ; ma 
óra , quéllo che chiàmano urba- 
nità > férve lóro di virtù ; qtiélla 
consifte in un* infinità dì paróle 
fénza fignificàto , di riguardi 
fénza filma , e d’apparónze di zè- 
lo fénz* affìtto. 

Nélle principili cife, un férvo 
ha l’incombènza di compir ài do- 
véri dèlia focietà; quéfti va in 
vòlta frettolófo per andàr a dir 
all* ùno , che il fùo padróne è 
anfiófo di fapére y com’égli fià di 
falùte all* altro , che fi afiligge 
del fùo CQ||[lóglio y o che fi ral- 
légra dèlie fùe contentézze : al 
fùo xitQtno non fi afcóltano le 

E »# • 
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venu réciproquement de s’en tenir à la 
forme , de n’y mettre aucun intérêt ; Sc 
ces attentions tiennent lieu d'amitié* 


Les égards fe rendent perlbanelle» 
ment ^.on les pouilè jufqu'à la puérili- 
, té : j'aurais honte i t’en rapporter quel* 
qu’un , si’il' ne follmt tout lavoir d’u- 
ne Na>tk)n & finguliere. On manque- 
roi t d’égards pour fcs Supérieurs, de 
meme pour fes égaux , (i après l’heurd 
'dtt repas -qtte l’on vient de prendre fo-^ 
milieremeht avec eux , on fatisfaifoie 
'anx befoins (frme foif prenante , lans 
avoir demandé autant d’excufes que de 
përmidîons. On ne doit pas non plus 
laifTér toucher fon habit i celui d'une 
perfonne cOnildérable ^ & ce feroit lui 
manquer que de la regard^ attentive- 
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rifpôâe ch' égli récit. Si è con- 
venuto fcambievolménte di con- 
tentàrfì dé^ formalità., fénza 
pretènder niènte dltro : tal è l’a- 
micizia in quèfto paèfe. 

Cèrti convenévoli fi adempii 
cono perfonalmènte e con tdhto 
fcrupolo , che degènerano in 
puerilità ; il raccontdrli farèbbe 
-iìdÌTOlo , fe non fi dòvèfie làpèr 
tutto dì quèfta firaordindria Na- 
zióne. Ùno commetterèbbe un’ 
■inciviltà vèrfo ì fuói Superióri , 
dnzi vèrfo i fuói ugudli , fe dopo 
èlTecfi levdto da tdvola , óve 
pranzò fitmigliarmènte con èfiì, 
domanddfie da bére per eflinguer 
un’ ardènte fète , fènza chièder- 
ne la licènza, e fcufdrfi mille e 
mille vòlte. S’imputerèbbe pa- 
mènte ad ùno , cóme irrevcrèn- 
za , s’ègli lafcldlTe toccdr impru. 
dentemènte il fùo dbito a quèllo 
d’ùna perfóna riguardévole , có« 
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ment i. mais ce feroit bien pis , fi on 
manquoit à la voir. Il me faudroit plus 
d’intelligence & plus d% mémoire que 
je n*en ai , pour te* rapporter routes les 
frivolités que Ton donne & que Ton 
reçoit pour des marques de confidéra- 
tion , qui veut prefque dire de Tefti:- 
me. 

I 

A regard de l’abondance des paro- 
les , tu entendras un jour , mon cher 
Aza , que l’exagcration auffi-tôt dcfa- 
vouée que prononcée , eft le fonds iné- 
puifable de la converfation des Fran- 
çois. Ils manquent rarement d’ajouter 
un compliment fuperflu à celui qui l’é- 
toit déjà , dans l’intention de perfua- 
der , qu’ils n’en font point. C’eft avec 
des flatteries outrées qu’ils proteflenc 
de la fincérité des louanges qu’ils pro- 
diguent > & ils appuyent leurs protêt 
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me dnche fe ardiffe mirirla at^ 
tencainéntc j ma fe non la giikr- 
difle in veriin mòdo , quéfto fit-! 
rèbbe mólto pèggio. Avrèi bi- 
fó^no- di maggior intellètto e 
d’una miglior memoria , per fâr^ 
ti la defcrizione di tutte le mimi'" 
zie che fi rèputano fì/^uttrdi y vó* 
ce che fìgnmca quifì flima. 

Circa la converfàzióne , che 
in quèflo paèfc non è dltro che 
«n* abbondinza di paróle iniitilì 
cd un vino rumóre , udirdi tu 
llèffo , Aza mio céro, quàndo d 
iàréi , che l'efà^enizióne ritrat- 
tira fùbito ch’è pronunziita , è 
la fùa fòla ed etèrna béfc. I 
Francèfì méhcano di ràdo di ag- 
giunger un compliménto fup^4 
fluo a ^uèllo che già lo èra , con 
intenzióne di perfuadère che 
non ne fénno. Protèftano con 
adulazióni eccefsive dèlia finee- 
rità dèlie lòdi che pródigano, 

Eir 
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tacions d amomr & d*amtûé de tant de 
termes inutiles, que l’on n’y reconnoîi 
p(»nt le fentiinent. 


O , mon cher Aza , qàe mon peoi 
d’emprellèmenc à parler » que la iîm- 
plicité de mes expreflions, doivent leur 
paroîcre inâpides ! Je ne crois pas que 
mon efpric leur ûifpice plus d'eftime; 
Pour mériter quelque réputation à cec 
égard , il faut avoir fait preuve d’une 
grande lâgacité , ü failk les différentes 
fignifiçations.des mots^ è déplacer 
leur ufage. il hiac exercer rattention 
de ceux qui écoutent par la fubtilité . 
des penlées fouvent impénétrables , 
eu bien en dérober' l’oblcuricé , fous 
PalxMidance des expreffidn^ frivoles. 
J’ai lu ^ns tm de lents meilleurs li> 
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ed accpmpignano le lóro prò-, 
teftazióni d’amóre e d’amicizia 
con tinti tèrmini inùtili , che 
quéfto non può élTer il linguig<n 
gio del fentiménto. 

Oh , Aza mio cdro y quanto dé> 
ve parér lóro insipida la fempli- 
cità dèlie mie efprellìóni , e la 
pòca premura che ho di parldre ! 
Nè crèdo già che il mio ingégno 
inlpin loro maggiore fìima. 
Ùno non può meritar riputazió- 
ne in quèflo gènere , fe non ha 
dito pròve di una gran fagacità 
nell’ ifcorprir i divèrfì hgnifìcd- 
ti dèlie voci , e nel dar lóro un 
fènfo difsimijie dal naturile. Égli 
dóve procurare d’efercitir Pat- 
tenzión? di quèlli che l’afcôlta- 
nojcon offerir lóro concètti a- 
cuti e fpéflb impenetribilì , op- 
pure d’ornirne i’ofcurità con 
mille efbrellióni firivole e bril- 
linti* Ho lètto in ùno de’ lóro 

E vj 
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vres ; Que PEfprtt du Beau Monde con- 
JiJle à dire agrécAlement des riens ^ a ne 
.fe pas permettre le moindre propos fen- 
fé J fi on ne le fait excàfer par Us grâces 
du difcours ; àvoiler enfin laraxfon quand, 
àn efi obl^é de la produire» 


Que pourrois'je te dire , qui pût te 
prouver mieux que .le bon fens & la 
raifon , qui fo^r regardés comme le 
néce&ire de l’erptit , Tcuit méprifés ici ,• 
comme tout ce qui eft utile ? Enfin ^ 
mon cher Aza , fois alluré que le fu«: 
perfiu domine fi fouvsipLainement en 
France , que qui n'a qu’une fortune 
honnête , eft pauvre , qui n’a. que des 
vertus, eft plat , & qui n’a que du bon 
fens, eft fot. 

l 

' V 
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più pregUti libri : Che nella con^ 
ve^asjóne j il talénte délia gènte 
Jcélta è di dir piacevolmente cq/e^ 
relie da nulla , di non permétterfi 
mài il punimò S/có^o JenJau>i 
Jfè quéjlo diffetto ( cioè diragundre) 
non è riparato dàlie gràctie del di/~ 
córfo f e firudménte di mafckerdr la 
ragióne , quando lino è cojlrétto di 
produrla. 

Che cóla potréi io dirti di più) 
per provarti che il fdno intcòdi- 
ménto e la ragióne , qualità le 
più eiTenziili dell* ingégno , Tò- 
no qui (prezzati % cóme qualfi- 
sia àltra cóla ùtile ì In fómma , 
mio càroAza>il fupérfluo dómina 
così fovranaménte in Frància , 
che uno è pòvero con ùna for«< 
tùna mediocre , insipido còlla 
fòla virtù , e fciócco , fe non ha 
iltrp che un* intendiménto fàno. 
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LETTRE TRENTIÈME.’ 

% 

L e penchant <Ies. François les ppr^ 
te (i narareltetnenr anf extrêmes > 
mon cher Aza , que Détetvitle y quoi^ 
qu’exemt de la plus grande partie des 
défauts de fa Nation , participe néan- 
moins à celui-là. 

Non conrent de tenir la promefÎe 
qu'il m’a faite, de ne plus me parler de 
fes fentimens, il étire arec une anen- 
tion marquée de fe' reiKotirter auprès 
de moi. Obligés de nous voir fans celTê,. 
je n’ai pas encore trouvé l’occafion de 
lui parler. 

Quoique la compagnie foit toujours 
fort nombreufé & fqtrgaye ,1a triftefle 
legne fur fon rifage. 11 eft aifé de de^ 
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I L palTàr da un’ efir^o ail* ^1* 
tro è talménte il carcere 
generile dèi Francélì , Aza mio 
cito , che Detervflle , benché 



Non contènto di ofervir la 
promèfla da lui fòttami » di non; 
parldrmi piu d’amóre , égli fchi'' 
va in ógni occafióne di trovirli 
a cinto mio. Coftrètti di vedér* 
ci ad ógni moménto > non ho an« 
cór trovito l’opportunità di par- 
lirgli. 

Ancorché la compagnia sia 
mólto numerófa e mólto allé- 
gra , la maninconia régna di 
continuo nel fóo vólto , di mò- 
do che s’indovina facilménte 


À 
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vine^ qae ce n’eft pas fans violence , 
qu’il fubit la loi qu’il s’eft impofée. Je 
<tevtois peut-être lui en tènie compte 
mais j'ai tant de queftions â lui faire fur 
les intérêts^ mon cœur, que jene piûs 
lui pardonner fbn affeôUtion à me fuir. 


Je roudrois rinterrqger fur la let- 
tre qu’il a écrite en Efpagne .& fçavoir 
fi elle peur être arrivée à préfent j je 
voudrois avoir une idée jufte du tems 
de ton d^re, de celui que tu employé- 
ras â faire ton voyage , afit^ de fixer ce- 
lui de .mon bonheur. Une efpérance 
fondée eft un bien réel ^ mais , motr 
cher Âza,elle eft bien plus chete, quand 
on en voit le terme. 


Aucun des plaifirs qui occupent la 
compagnie y ne m’affèâe j ils font trop 
bruyans pour mon ame : je ne jouûr 
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ch’égli fi fà violènza per fubîr la 
la légge che fi è impófta. Do-^ 
vréi fórfe avérgliene qualche 
fpécie d’óbhligo; ma ho tinte 
domande da firgli intórno agl’ 
interéifi del mio cuòre , che non 
pófib perdonirglì l’affettazióne 
còlla quÜe éffo mi fògge. 

Vorréi interrogirlo circa la 
lèttera che ha fcritta in Ifpigna , 
e dimandirgli fepuò éffervi giùn- 
ta a queff óra j vorréi iàpér pre- 
cifamènte il tèmpo dèlia tua par- 
tènza f e quinto ne impiegherii 
nel tuo viiggio , affine di fìffir - 

2 uèllo : dèlia mia felicità. Üna 
^erinza ben fondita è , per cosi 
aire , un bène effettivo ; ma Aza 
Ciro 9. èffa è ancór più grita > 
quindo féne vède il tèrmine vi* 
clno. 

Non partècipo in alcùn mòdo 
di piacéri dèlia villeggiatura » fó- 
no tròppo tumultuòfi per Fini* 
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plus de l’entretien de Céline tonte 
occupée de Axi nouvel Epoux , à peine 
puis-je trouver quelques momens pont 
lui rendre des devoirs d’amitié. Le 
refte de la compagnie ne m’ eft agréable 
qu’aurant que je puis en tirer des lu- 
mières fur les* différens objets de mi 
curiofité, & je n’en trouve pas toujours 
l’occafion. Ainfi fbuvent feule au milieu 
du monde, je n’ai d’amnfemens que mes 
penfées ^ elles font toutes 1 toi , cbdt 
ami de mon cœur j tu feras à jamais lé 
fcnl confident de mon ame , de mes 
plaifîrs ic de mes peines.. 
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mo mio : non godo più la con- 
verfazióne di Celina ; éfla è tal- 
ménte occupata del fóo nuòvo 
Spófo f che pólhs appéna trovar 
alcóni moménti ^er foddisfardi 
débiti dell’ amicizia. Il rimanèn- 
te dèlia compagnia non mi gra- 
difce , fé non a proporzióne che 
pófTo cavarne notizie circa i di- 
.vérfi oggétti délia mia curiofità y 
e non ienè offerifce Tèmpre l’oc* 
calìóne ; perciò trovindomi 
IpélTo fòla , benché attomiita 
da mólta gènte , non ho àltrì trat- 
teniménti che i miéi penfìéri : 
Tòno tutti dirètti a te > idolo del 
mio cuórè ; fardi per Tèmpre il 
fólo confidènte dèlia mia dnimay 
de’ miéi piacéri e dèlie noie pè- 
ne. 
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LETTRE ÏRENTE-üNlÉME. 

J ’Avois grand tort, mon cherAza, 
de défîrer fi viVement un entretien 
avec DétervilljS. Hélas ! il ne m’a que 
trop parlé j quoique je défavoue le 
trouble qu’il a excité dans mon ame , 
il n’eft point encore elTacér 


Je ne fçais quelle forte d’impa^ 
tience fe joignit hier à l’ennui que 
j’éprouve fouvenr. Le monde & le 
'bruit me devinrent plus intportans qu’à 
l’ordinaire :jufqu’à la tendre fatisfac- 
tion de Céline & de fon Epoux , tout 
ce que voyois m’infpiroit une indigna» 
tion approchante du mépris. Honteufe 
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O H quàl éra j Aza caro y il 
mio erróre , quàndo io de- 
fiderdva con tant’ anfietà ùna 
conferènza con Deterville ! Ahi ! 
mi ha pur troppo parlato ; lo 
fconvolgiménto che ha eccitato 
nel mio inimo , benché lo con- 
dinnì f non è però ancor acque- 
tìtep. ♦ 

Non fb chefpècie dHmpaziéh- 
za nàcque fùbitp ièri nel mio 
cuòre y evénne ad eiacerbdr la 
nója che f)róvo rpéfle vòlte. La 
gènte ed il rumore mi divènne- 
ro più incòmodi del fólito ; la 
felicità ftèlTa ^ Celina e di fùo 
Confòrteyin fòpima tutto quèllo 
che li offeriva iila mia villa y ir* 
rkiva la mia ménte y e m’infpi- 
riva ùno fdègno pòco difslmile 
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de trouver des feiitimens fi injuftes 
dans mon cœur , j’allai cacher l’embar- 
ras qu^ils me (^siufoient dans Pendroit 
le plus reculé du jardin. 

I. 

A peine m’étws-je a(Sre,au pied d’un 
atbre , que des larmes involontaires. 

coulèrent de mes yeux. Le vifage ca- 
ché dans mes mains , j’etois enfevelie 
dans une rêverie fi profonde > que De- 
terville étoit à genoœ à côté de mpi » 
avant que je l’euflè;apperçu. 

Ne vous offenlêz pas , Zilia , me dit- 
il , c’eft le hafard qui m’a conduit i 
vos pieds , je ne vous cherchois pas. 
Importuné du tumulte , je venois jouir 
en paix de ma douleur. Je vous , ai ap- 
perçue , j’ai combattu avec moi-mème 
pour m’éloigqer de vous >' mais je fuis 
trop malheureux pour l’être fans relâ- 
che par pitié pour moi , je me fuis ap- 
proché , j’ai vù couler vos larmes , je 


» 
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dal dìfprézzo. Vergognólà di 
provdr Tenti ménti cosi ingiùfti , 
andii nel più tremòto del giardi- 
no a nafcóndervi Tagitazióne 
del mio dnimo. 

Appéna mi èra pólla a fedér al 
piè d’un àlbero , che fcórfero da* 
miéì occhi làgrime involontàrie. 
Stàva col vólto copèrto immér- 
làin un vaneggiaménto cosi pro- 
fóndo , che Deterville lì trovò 
ginocchióne a cànto miò^ prima- 
chè mené fòlli accòrta. 

Perdonàtemi f Zilia , mi difs*- 
égli ) il càfo fólo mi ha condótto 
a’ piédi vóllri , non vi cercàva. 
Infailidito dal tumùlto , veniva 
a goder in pàce il mio cordòglio. 
Vi ho veadta , ho combattiito 
con me ftélTo per tenérmi da vói 
lontàno t ma Tòno tròppo infeli- 
ce per éfferlo fénza intermilfió- 
ne : mólTo a pietà di me ftéflb , 
mi fon avvicinàto j ho veduto le 
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n’ai plus été le maître de nion cœur 
cependant fi vous m’ordonnez de vous 
fuit , je vous obéirai. Le pourrez-vous» 
Zilia f Vous fuis-je odieux f Non , lui 
dis- je , au contraire , aflèyez-vous j je 
fuis bien aife de trouver une occafion 
de m’expliquer. Depuis vos derniers 

bienfaits N’en parlons point ^ in- 

terrompit-ii vivement. Attendez , re- 
pris-je , en l’interrompant à mon tour, 
pour être tout-â-fait généreux , il faut 
le prêter à la reconnoifiance j je ne 
vous ai point parlé depuis que vous 
m’avez rendu les précieux omemens du 
Temple pù j’ai été enlevée. Peut-être 

en vous écrivant , ai-je mal exprimé les 
fentimens qu'un tel excès de bonté 
m’infpiroic , je veux ..... Hélas ! in- 
terrompit-ii encore, que la reconnoif* 
fance eft|peu flatteufe ppur un coeur. 


malheureux! 
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vóftre làgrime , non ho potuto 
contenér il mio cuòre ; niente- 
diméno fe comandàteche vlfìig- 
ga > vi obbedirò ; lo potréte vói , 
Zilia f Mi avéte vói in òdio f Nò , 
gli dilli , dovére élTer perfuàfo 
del contràrio : mettévevi a fédé- 
ré f ho càiio di trovàr un’ occa- 
lióne per fpiegàrmi con vói, Dó- 


TO gli ùltimi vóAri favóri 

Deh ! non ne parliàmo, m’inter- 
rùpp’ éffo con vivacità. Afpet- 
tàte , ripligliài io > per élTer total- 
ménte gcnerófo , bifógna toile- 
ràr la gratitùdine ; non vi ho par- 
làto dachè mi avéte reftitmto i 
preziófi ornaménti del Tèmpio, 
óve fóno ftàta rapita. Fórfenél- 
lo feri vervi , avrò mal efpréflb i 
fentiménti che m’infpiràva un 
tal eccéffo di bontà , voglio .... 
Ahimè , interrùpp’ égli di nuò- 
vo ) di quànto pòco folliévo è 
la riconofeénza per . un cuòre 

Tm, IL F 
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malhettteux ! Compa^^, de VindifFé-r 
rence , elle ne s’allie qne fowrent 
avec la baine. ' 

Qa’ofisz voas penlèc l tn’éciiaKje : 
ah » Détecville ! combien j’aurois de 
. reproches ü. VOUS' faice , fi voua n’étiez 
pas tant à pkmdce ! Bien loin de vous' 
haïr, dès le premier mo.olent où je 
vous ai vû a j’ai fenti moins de répu- 
gnance Ì dépendre de vous que desEfi* 
pagnols. Votre douceur & votre bon- 
té me firent défirerdès Içts de gagne^ 
votre amitié. A mefure que j’ai démê- 
lé votre carattere > je me filis confir- 
mée dans l’idée,que vous métities; ton* 
te la mienne i & làns parler des extrê- 
mes obligations que je vous ai » pnif- 
-(^e ma recennoillànce vous hlefiè , 
comn^nt aurois-jepumedékndredes 
fentimem qoi vous fisnt dûs i 

.Je n’ai tmnvé que vos vertus di- 
gpfs de.la.fimp}iciréd«snôtre$, Uufils 
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fventurito ! Compig^ dell’ iti' 
àiSétéaxa. > élla li congiùnge pur 
tròppo Ipòflb coll’ òdio. 

Che ardite penfire ! efclatnài : 
ah Deterville ! quinti rimpròve- 
ri avréi da &rvi> fe non fóue cosi 
dégno di compaiEòqe. In véce 
di odiirvi > dal primo moménto 
che vi vidi , lentii. minòr lipu- 
gninza di dipènder da vói, che 
digli Spagnuòli. La Vòllra pia- 
cevolézza e la vòllra cortesia mi 
fécéro deliderir lin d’allòra dì 
meritir la vollr’ amicizia ; a pro- 
porzióne che ho conofciùto il 
vóftro carittere , mi fon confìr- 
tnita nell’ idèa , che merita vite 
la mia ; e fénzaparlir dì tinti ob- 
blighi che vi ho , poiché la mia 
gratitùdine vi offènde , còme a- 
vréi io potùto ricucirvi ì fenti- 
inénti che vi fon dovùti f 

Non ho trovito iltre virtù 
fuorché le vòftre > dégne dèlia 

Fij 
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du Soleil s’honotecoit de vos fenti- 

* ^ 

mens ; votre raifon eft prefque celle de- 
là nature ; combien de motifs pour vou; 
chérir ! Jufqu’à la nobleflè de votre fi- 
gure , tout me plaît en vous j l’amitié 
a des yeux aulfi'bien que l’amour, Au- 
trefois après un moment d’abfence , je 
ne vous voyois pas revenir fans qu’une 
forte de férénité. ne fe répandît dans 
mon cœur ^ pourquoi avez-vou$ chan- 
gé ces iimocens plajfirs en peinçs ^ çn 
contraintes ? 


Votre raifon ne paroît plus qu'avec 
effort. J’en crains fans cefiè les écarts. 
Les fentimens dont vous m’entretenez, 
gênent l’expreffion des miens , ils me 
privent du plaifîr de vaus peindre fans 
détour les charmes que je goûterois 
dans votre amitié , fi vous n’en trou- 
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fetnplicità délie nôflre; un figlio 
éM Sóle fì pregierébbe diafTomi- 
gliàrvî : la vôftra ragióne è qudlì 
confórme in rótto ài dettimi délr 
la natura ; quinti motivi per éA 
fermi Ciro ! Il vóftro bel girbo, 
tutto in fómma mi piice in vói. 
L’amicizia fa difcérner il mèrito 
al piri dell* amóre ; iltre vòlte 
dòpo un moménto d’ailénza , io 
non vi vedéva tornire fénza che 
provini [interìorménte un cèrto 
contènto ; perchè avète cangii- 
ro quèfli piacéri in pène ed in 
fìiggezióni ? 

La vóftra ragióne non àp'pàrif- 
ce più fe non con iftènto ; ne tér 
mo di continuo i traviaménti; 


Nel vedèr quali fóno i vóftri fen- 
timénti per me , tèmo di efpri- 
mcrvi quélli che próvo per vói ; 
non ardilco cèder al piacèr tinto 
foive di rapprefentirvi al natu-r 
rile quinte delizie goderèi nella 

Pii; 
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bliez. la douceur. Vdusm’ôtez jidc|u’i 
' ÌA> Tolupté- dëlicaté de regarder nion 
bienfaiteur , vos yeux embariadènt les 
miens , je n’y remarque plus cette a- 
■gtéable tranquillité qui palToit quel- 
quefois jufqu’à mon ame j je n’y trou- 
ve qu’une morne douleur quf me re-* 
proche fans celTe d’en être la caufe. Ah , 
Détetville / que vous êtes injüfte , fi 
vous croyez de Içuffrir féal ! 


/ 


Ma'ehere Zilia» s'écria-c'ilj en me 
baifant la main avec ardeur , que vo$ 
jbontés & votre fìranchifb redoublent 
mes regrets ! Quel tréfor que la polIè(^ 
Ûon d’u|i cœur tel que le vôtre t Mais 
avec quel défefpoir vous m’en faites 
fentir la perte ! Puidàate Zilia , conti- 
nqa-t’il , quel pouvoir cft Iç vôrrc; / 
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vc^t* amicizia ^ fe ü v6ftro amó- 
re non veniiTe ad intorbidime 
la pice / dnzi fon priva del cori<- 
ténto deliziôfo di mirâr il mio 
bene&ttóre ; non incóntro méi 
i vóftrì occhi fénza quàlchc pé- 
na: perchè in véce di quélla dól- 
ce ferenkà che vi regniva iltre 
^<^te ) e quindi penétrdva fin nél- 
la mia ànima , non vi tróvo io 
pT^nteménte àitro cdie un* ofi> 
curo afiàiiho } U quile mi accùfii 
fémpre di a,véilo cagionàto ? Ah^ 
Detergile t quàmo liète iiigiùfn - 
tó 9 fe cteàétc di foffrir fólo ! 

Zilia mia ciraj efiriamò ^li 9 
nel bacìàrmi la màno con ardó- 
re i oh quànto vèngono raddop- 
pidte le mie péne colla vófira 
cordìdl fincerità ! Che tefóro là- 
irÓbbe il pofiedér un cuór simile 
al vóftroiChe diffrazióne adùn- 
4ue per me il pèrderlo ! Potènte 
Zilia 9 continuò èfib) quàl Im- 

Fiv 
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N’étoit-ce point aflèz^ de me feire paflèr 
■de là profonde indifierence à* l’amouc 
•^celUf , de rindolence^ la fureur, fautt 
il encore vaincre des fentimens que. 
vous avez fait naître? Le pourrai-je-? 
Oui , lui dis-je j cet effort eft digne 
de vous , de votre cœur. Cette àâion 
iufte., vous éleve au-dèflus des mortels. 
Mais pourrai- je y furvivre , . reprit-ü 
douloureufement ? N’efpcrez pas a« 
moins que je ferve de viâime au trioni^ 
,phe de votre Amàtit *, jfirai loin de 
•VOUS adorer votre idée j elle fers la 
tioarritttre amere de mon cesar ; je vous 
sdmerai , & je ne vous vertaiplos | Akl 
du moins n’oubliez pas ^ 


Les fanglots étou£Ferent ùl voix , U 
fe hâta de cacher les larmes qui cou> 
vroient fon vifage ) j’en répandois moi} 
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pério è U voftro ? Non contènta 
ai avérmi trafpojrtàto dàlia totàf 
indifferènza ad un’ amor eccefn 
sivo ) dàlia tranquillità al furóre; 
volétó vói ancóra ch’io vinca 
quéi (entiménti che mi avéte int 
piràti/ Jjo potrò io ? Sì, gli diffi,, 
quéfto sfòrzo è dégno di vói , dé- 
gno dèi vóftro cuòre. Queff a- 
zióne gialla v’innalzerà fóvra i 
mortài! : Ma potrò io fopraviver 
ad un tal facrìficio , replicò égli 
lamentevol ménte. Non vi lufin- 
gàte però ch’io vòglia immolât- 
mi al triónfo dèi vóftro Amànte : 
anderò lungi da vói ad adoràr 
la voftr’ idèa, quéfto farà l’alimén- 
to amàro del mio cuòre ; vi ame- 
rò , e non vi vedrò piu. Deh ! al- • 

mého ricordàtevi 

I linghiózzi gl i tólfero la fa- 
vèlla , fi affrettò di nafcónder le 
làgrime che inondàvano il fóo 
volto ; ne fpargéva io ftéffa , 

F t 
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mfenxe s aoffi toathéa de fii g4p&<^fit® 
que de fa douleur , je pris nue de fes 
g yyifyg que je ferrai dans les pûeiuies ^ 
qon , lui di&-je , vous ne partirez point* 
Lai&z-rooi njou eroi > coùtentez-voue 
deafcntimew que j’zuwi toute ma vio 
pour vous J je ^ousaimo prefqu’autant 
que j’aime Aza j mais je ne pu» ja-> 
Ttmi« vous aimer comme lui» 

Cruelle Zilia J a’écria-t’il avec tiant’ 
port , accompagne rez-vous toujours 
vos bontés des coups les plus fenfiblesf 
Un mortel poifon détruira -t’il fans 
cefle le charme que vous répandez fut 
vos paroles ? Que je fuis infenfé de ta% 
Evrer i leur douceur ! Dans quel hou4 
teux abaidèment je nte plonge ! C’en 
eft fait , je me rends à moi-meme f 
ajouta^t’U d'un ton ferme } adieu > vous 
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cotnmôfia ugualménte dilla i&i 
generofltà e dal Tdo afiBlnno j pré« 
fi una délie fde mini che ftnnil 
fra le mie : nò « gli dilli > non pan 
tîréte , lafciitemi il mio amico $ 
contenticevi dèi fentiméntì che 
avrò per vm sino ilia mòrte ÿ vi 
imo quifìaltrectànto confie Aza^ 
ma non pòlTo miì amdrvi néllo 
ftéflo mòdo. 

Inumàna Zilia ) efclamò églîÿ 
con ùna grand’ agitazióne ; non 
mi faréte vói dùnque mii &vòrt 
fenz’ atterrirmi nel medéfìmo 
tèmpo eòi più crudèli cólpi 
Milchieréte vói fèmpre nélle 
vóftre paróle il veléno col mè- 
le ? Oh quinto fon infenfitO' di 
abbandonirmi a’ lor allettaménti 
frivoli Î Oh Dio ! a che umilia- 


zióne vergognò fa è giùnto De- 
terville! Éccomi determinito, ri- 
torno in me ftélTo > foggiùns’’* 
égli f con ùna vóce rifolùta; ve- 

F vi 
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verrez bien- t6c Aza. Pai0&;t’U ne pae 

vous faire éprouver les tourmens qui me 

dévorent \ pniflè-t'il être tel que vous 

le délirez , Sc digne de votre cœur, 

■* 

e 

Quelles allarmes > mon cher Aza ^ 
l’air dont il prononça ces paroles- , ne 
jetta-il pas dans mon ame! Je ne pus 
me défendre des foupçons qui fe pté- 
fenterent en foule à mon efprit. Je ne. 
doutai pas que Déterville ne fut mieux 
inftruit qu’il ne vouloit le paroître > 
qu’il ne m’eût caché quelques lettre» 
qu’il pouvoir avoir reçues d’Efp^ne. 
Enfin, oferois'je le prononcer / Que ta 
ne fuflès iniidele.^ 

Je lui demandai la vérité avec les 

* / 

dernieres inftances \ tout ce que je pu» 
tirer de lui , ne fut que des conjedbures 
vagues , aullî propres à confirmer qu’4 
détruire mes craintes j cependant les 
réfiexions que je fis fur 1 ’inconftance 

T 
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dréte qudnto prima il vôftro Aza.' 
Vòglia il Ciélo ch’ égli non vi 
- fàccia provàr i torménti che mi 
divorano ; che sia quàle lo bra* 
mdte , e dégno del vóftro amóre. 

Che fpavénto non eccitò , 
Aza cito , nel mio ànimo il mo- 
do col quàle profferì quéfte ùlti- 
me parole ! Non potéi resifter ài 
fofpétti che fi ofièrirone in fólla 
àlla mia ménte ; non dubitài che 
Deterville fófle mèglio informà- 
ro di qiiéllo che voléva parérlo , 
e.chemiavéfie nafcófto quàlche 
àltra lèttera di Spàgna ; in fóm- 
ma débbo io dirlo f Che tu fòlli 
infedéle. 

Gli chiéfi con ógni maggiór 
ifiànza il véro ; non potéi cavàr 
da Idi àltrp che conghiettdre 
vàghe , capàci di confirmàre , có- 
me di calmàr i miéi timóri ; non- 
diméno le rifiefiìóni ch’io féci 
circa l’incofiànza dégli uòmini , 
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kotatnes , (tuâ tes 4&tigeiri àe t'aW 
lènce , 6c fut la légôteté avftc iacptôllé 
tu avois changé <le Religion , jftcerMe 
quelque rrouble dans mon ame. 

' Pour la premiere fois , Ma cendrelïd 
me devint un femiment pénible , pour 
lâ premiere fois je craignis de perdre 

tçn coeur. Aza , s’il étoit vrai , u tu ne 

( 

m’aimois plus...... Ah ! que jamais un 

tel ibupçon ne fouille la pureté de 
mon cœur ! Non , je (erois-feule cou- 
pable , fi je m’arrètois un moment â 
cette penTée , indice de ma candeur , 
de ta vertu , de ta confiance. Non, 
c’efi le défèfpoir qui a fi%gété i Dé- 
terville ces afFreufes idées. Son trouble, 
6c fÔB freinent ne devoieht - ils pas 
me rafifurer ? L’istérec qui le faifoie 
parler , ne devcât-il pasm’ètre fuTpeìfi i 
/ 
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i perìcoli dell* alTénza > e la fàcH 
lità colla quale avévi cangidto la 
tua Religióne , mi diedero , telò 
confélTo f alcüne inquietudini. 

' Quëfta è la prima vòlta che il 
mio amóre il e convertito in un 
fentimdnto penófo» ho temuto 
per là prima vòlta di pèrder lituo 
affètto. Aza , fe fóffe véro > fé tu 
"non mi amàifi piò ..... Ah ! sia 
maledétto quen orribil fofpétto ; 
ch’éffo non conténiini mài il mio 
cuòre ! Nò,iaréì fòla colpévole , 
fe mi fermàflì un fol moménto 
in quéfto penfìére , indégno del 
mio candòre , dèlia tòa virtùr, 
dèlia tua coilànza* Nò ^ la dif* 
perazióne fòla fuggerl a Deter- 
ville quéfte ipaventévoli idée. 
L’agitazióne o piuttòilo lò fmar- 
rìmento del fuo ànimo non do> 
vévan èglino calmàr le mie in- 
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11 me le fut, mon cher Âza, 'mon cha-* 
grin fé tourna ‘tout' entier contre lui ,' 
je le traitai durement , il me quitta dé- 
fefpéré. Axa , je t'aime fi tendrement l 
Non , jamais tu ne pourras tn^oublier. 


r 


i 


I 

y 


\ 


f 


/ 



d 


% 


« « 



LËT. D’ÛNA PERUV. lyj 

E arlire f E così féci » Aza caro » 
i mia colera lì vólfe cóntro di 
lùi,lo tratti! sì alpraméntej ch’é- 
gli fen’ andò difperito. Mi féi 9 
Aza > mi féi tinto ciro ! Nò> non 
è pofsibile che tu pólTa giaminii 
dimenticirti di mè* 
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LETTRE TRENTE-DEUX. 

O U E ton voyage eft long^ » mon 
cher Aza ! Que je défire ardem- 
ment ton arrivée î te terme m*en pa- 
toît plus vague que je ne Tavob enco- 
re envifagé } & je me garde bien de 
faire là-dediis aucune queftion à Dé- 
terville. le ne puis lui pardonner 1% 
mauvaife opinion qu’il a de toncœiUv 

Celle que je prends du ften» diminue 
j^eaucoup la pitié que j’avois de fes 
peines , Sc le regret d'ètre én quelque 
Êiçon réparée de lui. 


Nous fommesij|hris depuis quinze 
jours j je deme^H^ec Céline dans la 
maifon de fon Mari , ades éloignée de 
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LÉT, TRENTÉS. SECÓN. 


O H quinto è lóngo il tiio 
viàggio , Aza mio càro I 
Oh quinto desidero ardentemén- 
te il t4o arrivo. Iltérmine mené 


i >ar mólto più incèrto , che non 
’avéva ancórconfìderitO) con» 
tuttociò non voglio far la méno- 
ma dominda a Deterville circa 
quéflo particolàre. Non póflo 
perdonirgli la cattiva opinióne 
che ha del tiio cuòre ; inzi mené 
fon formita lina del fiio , che 
icéma di mólto la pieÀ ch’io 
avéva dèlie fiie pène , ed il rin- 
crefcimènto di èlTer in un cèrto 
mòdo daliii feparita. 

Siimo in Parigi da quindiqì 
giórni in qua , àbito con Celina 
nèlla cifa di .fiio Conforte f baf> 
tanteniènte difcófta da quèlla di 
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celle de Ton frere , pont n’ètre <point 
obligée i le voir à toute heure. Il vient 
fouvent 7 manger ; mais nous menons 
une vie fi agitée Céline & moi , qu’il 
n’a pas le loifir de me parler en parti* 
culier. 

Depuis notre retour , nous en>- 
ployons une partie de la journée au 
travail pénible de notre ajuftenaenr « SC 
le refte à ce qu’on appelle tendre des 
devoirs. 


Ces deux otcupatîons me paro!- 
troient aulfi infinélueufes qu’elles font 
fatiguantes , fi la derniere ne me pro- 
ciiroit les moyens dum’inftruire encore 
plus particulièrement des jnœurs du 
pays. A mon arrivée en France , n’ayant 
aucune connoiilànce de la langue , je 
ne jügcois que fur les apparences. Lorf* 
que je commençai à. en faire ulàge , j’é< 
tois dans la Maifon religieufe , tu fçais 
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fóo fratèllo , per non èlTer obbli- 
gita di vedérlo ad ógni óra ; égli 
vi viéne IpéiTo a mangiàre , ma 
meniimo Celina ed io , una vita 
così agitdta , ch’élTo non ha U 
tèmpo di parlirmi. 

Dachè nàm torniti dilla vil- 
leggiatùra , non abbiim fitto 
finora iltro , che impiegir una 
pirte del giórno al lavóro penò* 
fb del nóftfo aflettaménto , ed il 
rimanènte a ciò che chiàmano , 
far vijtte. 

Què^e due occupazióni mi 
parrèbbero infruttuofe j quinto 
moléfte , fe Tóltima non mi pro- 
curilTe i mèzzi d’ifiruirmi più 
particolarménte dèi coftùmi del 
paèfè. Al mio arrivo in Frincia^ 
liccóme ignoriva totalmèntela 
lingua , io giudiciva dèlie cófe 
dille lóro apparènze ; quàndo 
cominciii a parlirla^ io ftiva nèl- 
In Cifa religiólà y tu fii che vi 
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que j’y trouvois peu de fecours pour 
mon infttuâion -y je n’ai vu â la campa* 
gne qu’une elpéce de lociété pattica‘- 
liete > c’eft à préfent que répandue dans 
ce qu'on appelle le grand monde , Je 

vois la Nation entière , 6c que je puis 

l’examiner fans obftacles. 

Les devoirs que nous rendons , con> 
liftent Ì entrer en un jour dans le plus 
grand nombre de maifons qu’il eft pof* 
ftble,pour y rendre & y recevoir un tri- 
but de louanges réciproques fur la beau- 
té du vifage & de la taille , fur l’excel- 
lènce du goût & du choix des parures , 
& jamais fur les qualités de l’ame. 

Je n’ai pas-été long-tems fans m’ap- 
percevoir de la raifon qui fait prendre 
tant de peines, pour acquérir cet hom- 
mage frivole J c’eft qu’il feut nécel&i- 
rement le recevoir en perlbnne, encore 
n’eft-il que bien momentané. Dès que 
l’on difpatoit , il prend une autre for- 
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trovava pochitfimo ajùto per la 
mia iftruzióne : ho veduto in 
Villa lina fòla, ^écie di focietà 
privdta ; óra che frequénto la 
gènte (cèlta , vèdo tùtta la Na- 
zióne in generàle , e pófTo eia- 
mindrla lènza verùn oftacólo. 

Le nóhre vilite consillono 
nell* entrdr in un giórno nel mag- 
giór numero di càfe che ci è polr 
sibile , per dirvi e ricévervi un 
tributo di lòdi fcambièvoli circa 
la bellézza del vólto e dèlia da- 
rura , circa il buon gdfto e la 
fcèlta dègli aççonciamèntbfènza 
che (i àccia mii la minima men- 
zióne dèlie qualità dell* inima. 

Non fóno ftita gran tèmpo 
fen^’ accòrgermi delmotivojche 
fa pigliir tinti incòmodi óer 
meritir queft’ omàggio frivolo ; 
quèfto che bifógna neceffaria- 
mènte ricéverlo in perfóna , ed 
inerte ègK è fol momentineo ; 
voltile appéna le fpille , non è 


/ 
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me. Les agrémens que l’on trouvoit 
à celle qui fort ^ ne fervent plus que 
de comparaifon méprifànte pour éta- 
blir les perfections de celle qui arrive* 

La cenfure eft le goût dominant des 
François, comme rinconféquencé eft 
le carattere de la Nation. Leurs livres 
font la critique générale des mœurs, & 
leur converfation celle de chaque par- 
ticulier , pourvû néanmoins qu’il foit 
abfent y alors on dit librement tout le 
mal que Ton en penfe , & quelquefois 
celui que l’on ne penfe pas. Les plus 
gens de bien fuivent la coutume ; on les 
,diftingue feulement à une certaine 
formule d’apologie de leur franchife & 
de leur amour pour la vérité , au moyen 
de laquelle ils révélent fans fcrupule 
les défauts , les ridiçuLes & jufqu’aux 
vices de leurs amis* 


Si la fincérité dont les François 

• ufage ' 
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più le Uéffo. Le grazie di qudiia 
ch’éfce , vengono fprezzite per 
efaltdr le perfezióni di quella 
ch’óntra. 

Il cenfurire è il gófto domi- 
niate dèlia Nazióne • Francéfe , 

cóme Xinconfeguén^a è il fiio ca- 
rittere, I lóro libri fanno la cri- 
tica generile dèi coffiimi , e la 
lóro converfazióne , quèlla d’o- 
gnùno in particolàre , pùrch’ è- 
gli sia però alTènte ; allóra fenè 
dice liberamètite tutto il mile 
che fenè pènfa , e talvòlta quèl- 
lo che non fi pènfa. Le perfóne 
le più dabbène fèguono J’ófo ,• 
e fi diftinguono folamènte ad una 
cèrta fòrmula d’apologia, eh’ èf- 
fe finno del lor caràttere fincèro 
e veridico , dòpo la quale mani - 
fèfiano fènza fcriipolo i difètti , 
le manière ♦idicole ed eziandio 
i vizj de’ lóro amici. 

Selafincerità di cui fatino lifo 

Tom. n. Q 
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ufage ks uns coatte les autres , n'a 
point d’excoptton } de mboe louf con» 
âance réciproque efl; fans bornes. 11 ne 
faut ni éloquence pour fe faire écou- 
ter > id pcobiré pour fe faire croire. 
Tout eft die , tout eft reçu avec là mt- 
me légèreté. 

Ne crois pa$ pour cela , naoo citer 
Ana > qu’en général 1^ François foient 
nés inéchans ^ je ferois plus ûtjqfte 
qu’eux fi )e te lailfois dans l'erreur. 

Naturellentent fenfibles » touchés 
de la vertu , je n’en ai point vu qui 
écoutât } fans attenckjUIèmeot , le récit 
que l’on m’oblige- fouvent â faire de 
la' droiture de nos coeurs > duia.caiv 
deur de nos femimens & de la fipapli- 
ciié de nos meeurs ; s’ils vivoiere: par* 
mi nous f ils deviendroient vertueux : 
l^xemple 6c la coutumt font les tfr 


1 


LÉT. D^ÜNA P£RüV. 147 

i Bcancéfi , gli óni cóntro gli 
ilcri ) è fénza eccezióne , néilo 
ftéfib mòdo la fède che fi prèfta- 
no mutuaménte , è fènza limiti. 
Non vi vnóle nè eloquènza per 
èffer afcolaro , nè probité per èf^ 
fer credutoi. Si dà e fi ricéve il 
tétto inconfideratamènte. 

Non crèdi già per quèfìo , Aza 
Ciro , che generalmènte par- 
lindo, i Francèfi sieno nitì mal- 
vigi; iàrèi più ingiufiadi lóro, 
fe ti lafciiflì in quéü’ errore. 

Naturalménte fensibili ed 
ammiratóri dèlia virtù , non ne 
ho veduto che potèffero afcolti* 
re , fènza èfier inteneriti , il rac- 
cónto che fóno fpéffo in óbbli- 
go. di Éir dèlia rettitùdine *de^ 
nóftri inimi , del candóre de* 
nóflri fènfi e dèlia femplicità de* 
nóftri coftumi ; fe vivèflTero fra 
nói, non èvvi dùbbio che diven- 
tilTero uòmini dabbène : Tefèm- 

Gij 
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• « 

(ans de leur conduite. ^ 

Tel quipenlé bien d’un abfçnt , en 
médit pour n’ètre pas méprifé de ceux 
qui l’écoutent. Tel autre Tetoit bon , 
humain , fans orgueil , s’il ne craignoit 
d’ètre ridicule ^ & tel eft ridicule pat 
état , qui feroit un modèle de perfec- 
tions f s’il ofoit hautement avoir du 
mérite. Enfin , mon cher Âza , dans la 
plupart d’entre eux les vices font arti- 
ficiels comme les vertus , Sc la frivoli- 
té de leur caraé^ere ne leur permet à-h- 
tre qu’iroparfaitement ce qu’ils font. 
Tels à peu-piès que certains jouets de 
leur enfance , imitation informe des 
êtres penfants. Ils ont du poids aux 
yeux de la légèreté au ta^ j la furface 
folorée , un intérieur informe *, uq 
prix* iipparent , aucune v^lf U( iéelle« 
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pîo e Vûfo/ôno i lor tirinni. 

Talùno ehe pénfabéne di una 
pirfóna afliénte , ne pària mile 

{ >er non éflere fprezzico da clù 
’afcólta. Tal iltro iàrébbe buò- 
no j umino } fénza orgóglio , le 
non temélTe d’élTer ridicolo ; ed 
un’ iltro è ridicolo di férmo giu- 
dizio, che Iàrébbe un modèllo di 
-perfezióne , fe ardifle palefir il 
iìio mèrito. In fòmma , *Aza ci- 
to , i vizj per lo più fóno artifìzii* 
li ne* Francéfi , cóme le virtù, 
ed il carittere frivolo d’éllì non 
permétte lóro d’élTere , fe noij 
imperfettaménte quéllo che fó^* 
no ; simili, per così dire , a cèrte 
bimbole còlle quili fchérzano 
i fònclùlli.; ( imitazióne infórme 
dèlie Creature umine ) pijono 
grivi illa villa , e fóno leggière 
al ritto ; hinno la fuperficie co* 
lorita e 1’interÌOTe infórme ; un 
prèzzo apparènte e nelTón valór 

Giij 
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Audi ne font'iU gueces e^tnés par Us 
les autres Nacions^qne comme les jolies 
bagatelles le font dans la fociété. Le 
bon fens fouricil leUfs gentiüetCes & 
les remet fioidemenc â Uuc place. 


Heareofe ta 

nature pour guide*, la vérité pour ptin- 
' cipe Sc là veicu pour piemUt mobile. 
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eiFetdvo > p«rclô 1« iltre Nazió- 
ni non ne finno quifî niàggiôr 
cifo dì quéiloyche facciamo nél- 
la' focletà di cèrte leggiadre co- 
fùccie : Tuómo fenfòto le piglia 
nélle mini) Torride nel mirir le 
lóro gentilézze, c dòpo le ripóne 
con lèmma nel lor priftino luó- 

Felice la Nazióne , che ha Tol- 
tinto la natóra per guida , la 
riti per bife , c la viitù per prime 
mòbile. 
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LETTRE TRENTE-TROIS. 

I L n’eft pas furprenant , mon cher 
Aza , que l’inconféquence {bit. une 
.fuite du caradtere léger des François ; 
mais je ne puis aflèz m’étonner de ce 
qu’avec autaût & plus de lumiere qu’- 
aucune autre Nation , ils femblent ne 
nas appercevoir les courradiétions cho 
quantes, que les Etrangers remarqaenc 
en eux dès la premiere vû& 

Parmi le grand nombre de celles 
qui me frappent tousles jours, je n’en* 
vois point de plus déshonorante pour 
leur efprit , que leur façon de penfer 
fur les femmes. Ils les refpeélent j mon 
cher Aza , & en même tems ils les mé- 
prifent avec un égal excès. 


La premiere loi de leur poUteHè f 

m 
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LÈTTE. TRENT. TÈRZA.' 

C He V inconfeguén:(a sia un’ 
effètto del caràttere volù- 
bile dèi Francèfi) Aza càro , non 
è meraviglia» ma bensì che avèn- 
do èglino altrettànto e maggior 
giudizio di qualfivógl* àltra Na- 
zióne f pàjano non avvedérli dèl- 
ie contradizióni maniièfte » che 
gliftranièri offèrvano a prima vll^ 
tainèffi.. 

Fra mille àltre che vi fcórgo 
io ftèffa , quèlla , al parèr mio y 
che può dar del.lor lènno la più 
cattiva idèa » è l’npinióne che fì 
fono formàta dèlie dònne » ed il 
lor modo di procèder con èffe;lo 
rifpèttano » Aza càro, e le fprèz- 
zano ugualmènte con eccèffo. 

La prima lègge dèlia lor civil- 
tà > o per mèglio dire y dèlia lóro 

G Y 
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OU fi ta veux leor 4 car j!uf^ 

qu*rci je ne leur en ai guérés découvert 
ancres ) regardé 

Vhomtnt éu jAlts l^àturaiig doit des 
' dgards à celle ifc4a plus v3e «onditiift 
• il fe couvfifoic de boittê 5 & dece qu o» 
appelle ridkule , rftt lui faiCbit quel- 
qu*infiilre perfontielfe. Et cepwidaor 
Phomme le moins confidérabfey W 
moins eftimé^ peut trompeta trahir 
une femme de matite » noiifcit fe ré*- 
pttüàtion par des -calomnies , faiif ctaifi- 

dre ni blâme , ni punition* 

• ( 

Si|e. a*étoi$ atCiréc <{uc btett>t6c os 
poium «n juget pat toi^mèoe- , oTe- 
cois-)e ce peindte ttercoactaftas qoe kt 
iîmplicicé de no» e/prica pene à peine 
coocerait ? Docile aia notions de la 
nantre > BOtsegâiie ne va paaaii-de-là y 
•ons aTons ttouvi ^e b force 6i }& 


I 
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irirtùi ( perchè quéfta è qüâfi la 
fòla ch’k» ï^bia ofTerv^ in 
concéme le dònne. 

L’uòmo del più eminènte gri< 
do dóve cèrti nfgmrdi a quèl- 
ia dèlia più . vile condizione » 
e non potièbbe £lrle il mèno- 
mo inmito ' fènza efpòrlì al dif> 
prèzzo 9 ed a quèllo che chid- 
mano ridicolo . : contuttociò l’uó» 
mo fi mèno rìgu^dèvok , il mé* 
no Ùit^o f può inganndre » tra- 
dir ùna dònna di mèrito > e deni- 
grar la fóa riputazióne con ca- 
lùnnie ) fènza temèr nè bidfitno > 
nè caligo . 

Se non IperdUì che ne (àrdi tu 
dèffo fra pòco fpettatóre y per 
cèrto non ardiréi rapprefentdrti 
cotmddr co^ ftrani , che può ap- 
péna capirti la feinplìcità del noU 
tro intellètto. Dòcile dlle no- 
zióni déUa natura , il nóftrt in- 
gégno non. ne oltrepdlTa i limiti ; 
abnldm crédùto che la fòrza ed 
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courage dans un fexe , indiquoitqti’il 
devoir être le foutienSc le défenfeur de 
l’autre y nos Loix y font conformes. 
(a) Ici loin de comparir à fe fbiWefle 
des femmes , celles du* pet^le accabtócs 
dé travail,n’en font foulagçes ni par tes 
Loix, ni par leurs maris; celles d^un 
rang plus élevé , jouet de Ta féduâion 
ou de la méchanceté des hommes , 
ii*ont ‘pour{e dédommager de teur per- 
fidies , que les dehors d’un refpcâ: pu- 
rement imaginaire , toujours filivi db 
la plus mordante fatyre* 


> Je m’étois bien apperçue en entram 
dans le monde, que la cenfure habituel 
le de la Nation comboit principale- 


( m ) Les Loîx dirpenfoienc les femmes dt 
toQf travail pénible. 
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il cordggio d’un féflb , lo defti- 
ndvano ad élTer il ripiro e’I di- 
fenfôrè dell’dltrp; le nôftreLéggi 
vi fono confórmi, (a) Qui in vé- 
ce di compatir la debolézza 
délie dònne , quélle délie plè- 
be opprélTe dal lavóro , non 
ne fono pùnto alleggerite nè 
'dille Léggi , nè da’ lóro mariti ; 
le iltre d’ un’órdine fìiperióre 
Lerfiglio dèlia feduzióne e mali- 
zia degli uomini , non hinno da 
Iperdrc , dòpo élTer ingannite da 
quéi pèrfidi , non hinno , dico, 
da fperir iltra confolazióne, che 
cèrte apparènze d’un rifpétto me- 
raménte Immaginirip ; poiché 
alTénti , éfife fóno l’oggétto dèlie 
liti re le più mordici. 

Ben mi accórfi dal principio 
che frequentii le adunanze , che 
la critica abituile dèlia Nazió- 


(<z) Le léggi efentavano le dònne da 
qualùnque lavóro penófo. 


I 
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jtient furies fëntdi9S>« je <|ae ks-WiiK 
nés, entré enoc, rte (étnéptifçâeQt 
irec ménagement; )'enctetc&oislé«*rt* 
iè dans lents bonnes qualités» loerqu'uni 
accident irte fa Êut déconeric pamife 

lents défaites^ > 

’ ‘ ' ' 

« 

£)ans toutes les mailbns où nous 
fbnmes entrées- depuis deux jours , on 
a raconté la mort tfun jeune hoirtrfie 
tué par un de fes amis , te fon apptois- 
toit cette ââion barbare , par Fa féale 
raifon , quale mort asoit parlé an dét^- 
.fkvattti^ du virant ; cette nourellè 
extravagance me paicttt d'urt caraûeté 
aflez fétieux pour être apprdfeodie» Je 
m'informai , 8t fapptis tiion cher 
Axa i qu'a» hortjùae eft obligé d’expo^ 
fer fa vie pottt la ravit à ou autre , s*U 
apprend que cer aorte a tesio quelques- 
difooirts contre lui » oo à lis faonnis dé- 




ne cadéva prìnctpalmdnte sèlle 
' donne, e che gli uómnw,tfa lóro^ 
anddvano pià guardinghi néllo 
^ezzàriì , il che lo attribuiva 
Idro buòne guaina i ma uh’' 
acciddnre : mi ha convinta ^ che 
ènche quàlo procedéva da' léso 
diféttL 

In tétte le cife nélle qui^i 
sidm entrate da due giórni m 
qua ÿ fi b racconcàta la morte 
d’un ^óvane uccifo da un’ am/- 
co fuo , e quéft^ azióne biirbara 
èra approv^a per U fòl motivò 
che il defunto avèva parldto mü> 
le del vivènte ; mi pdrve che 
quéfta nuòva firavagànza merì- 
tèfle.d’èfTer feriamènte efàmini- 
ta : men*^ informai , e fèppi che 
un’uòmo è in óbbligo (farrirchiéc 
la fua vita per tòglierla ad un’ il- 
tro , fi^inténde che quéfti dbbia 
Iparlèto di Jiii , ovvéro di ban- 
qirfi dàlia focietà , js’égli non û 
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làfociécé , s’il refufe de prendre 
vengeance li crûeilé. 11 n’en fallut pf s 
davantage pour m’ouvrir les yenx.lur 
ce que je cherchois. Il éft clair que les 
hommes naturellement lâches , fans 
honte & fans remords , ne ccaigneçc 
que les punitions corporelles , 8c que 
fi les femmes étoient autorilees â pu* 
nir les outrages qu’on leur fiiit , de la 
même mmiere dont ils font obl^és de 
fe venger de la plus légère ihfultéÿ tel 
que l’on voit reçu 8c accueilli , dans la 
' fociété , ne ferpit plus j ou retiré dans 
un défert , il y cacheroit fa honte & fa 
mauvaife foL X’impudence 8c l’effron- 
terie dominent entièrement les jeunes 
hommes , fur tout quand iis ne rifi 
qupnt rien. . Le motif de leur conduite 
avec les femmes , n’a pas befoin d’au- 
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véndica così crudelménte.Qué& 
to baftô per farmi cohófcer quél- 
io ch’io cercdY«i* ^ maniféfto che 
gli uomini naturalménte codàrdi 
e fénza rimórli, témono folamén- 
te le punizióni corpordli ^'e che 
fe lìe donne avélTero la facoltà di 

I rnnir gli oltràggi che véngono 
órofàtti, néllo ftélTomódo ch’è- 
glino fono obbligiti di vendi- 
càrfi'del minimo infólto ; taló- 
no che lì véde accòlto nélla Ib- 
cietà ) non efillerébbe più ; o rì- 
coveràto in un defèrto , vi naf- 
co’ndetébbe il fóo obbrobrio e 
la lóa mila fède. Non può ef- 
primerli quàl sia l’infolénza dèi 
gióvani f principalménte quàn- 
do non'prevédono niènte da te- 
mère. Quèfta è la véra cagió- 
ne , ( cioè il noli arrifchidr nul- 
la ). dèlia lor impudènza nel dif> 
ùanit le dònne ; ma circa il dis- 
prègio che lì dimóllra generai-; 


I 
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tre ^cUiiciiTemem*, cnabje ne vois pas 
encore le fondement du tn^ris inté- 
rieur y que je i;enMrque pour elles 
prefque dans tous tous les efprics^ je 
ferai mes efforts pour le découvrir ; 
mon propre intérêt my engage : ô {non 
cher Aza ! quelle feroit ma douleur» fi 
à ton arrivée on te parloit de moi^conv 
me j’entends patletdes aunes. 
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même per èffe , non ho ancor 
potùto indovinime la ciufà ; 
procurerò con ógni àudio di 
fc^rirla i il mio proprio inte* 
rèfle melò consiglia. Oh , Aza 
càro , quii farine la mia dii^ 
perazióne , fé al téo arrivo ti 

f iarliffero di me , cóme odo par* 
ir dèlie iltre. # 
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^LETTRE TRENTE-QUATRE 

I L m'a fallu beaucoup de tems 
mon cher Aza , pour approfondit la 
caufe du mépris que l'on a prefque 
généralement ici pour les femmes. En-' 
î9je crois l’avoir déçou vert dans le peu 
de rapport qu’il y a entre ce qu'elles 
fonr,& ce qu’on s’imagine qu’elles de- 
vroient être. On voudroit , comme 
ailleurs , qu’elles eüflènt du mérite Sc. 
de la vertu ; màis il faudrpit que là 
nature les fit ainfi , car T^ucatioti 
qu’on leur , donne , eft fi oppofée à la 
fin qu’on fe propofe y quelle me pa- 
roît être le chef-d’œuyfe de l’inconfé- 
quence françoife. 

» 

On fçait au Pérou , mon cher Aza , 
que pour préparer les humains à la pra* 
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LÉT TRENTÉS. QUARTA. 

D ÒPO a vèr indagato per mól- 
to tèmpo, Àza mio caro, 
dónde potélTe . procèder il dìf> 
prèzzo che i Francèli hènno ge*> 
neralmènteper Ib dònne , crèdo 
avèr finalménte fcopèrto , ch’é- 
gli proviène dal vedérle total- 
ménte divérfe da quéllo «che fi 
créde çhe dpvrébbero Mere. Si 
prctendérèbbe , cóme altróve , 
che fòdero dorate di mèrito e di 
virtù 9 ma per quéfto làrébbe 
d’uópo , che la natiira le pro- 
ducéfie téli , conciofìacofachè' 
la lor educazióne è ténto oppóf- 
ta al fine che fi propóngono i 
parénti , eh’ éfla mi par Peccéfio 
dell’ inconfeguéiv^a firancéfe. 

Si ha per màflima nel Perù , 
Aza cito , che per difpór gli uó- 
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tique des vertus , il faut leur infpirer 
<lès Tenfance un courage & une certai- 
ne fermeté d.’ame , qui leur forme ua 
caraótere décidé ; on l’ignore en Fran- 
ce. Dans le premier âge les enfàos ne 
paroHïênt deftin^ qu’ att'divertifièment 
des parens , éc de ceux qui tes gouver- 
nent. 11 femble que l’oti vduitie tirer 
un honteux avantage de leur incapaci- 
- té â découvrir la vérité. On les trom- 
pe fut ce qu’ils ne voyent pas. On leur 
donne décidées fàufles de ce qui fe 
préfente à leur fèns , & l’on rit inhu- 
naainement de leurs erreurs : on aug- 

O 

mente leur feniibilicé 8c leur foiUeflë 
natucelle , par une puérile compaflioa 
pour les petits accidens qui leur atri- 
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mini àlla victù , fî déve infpirir 
lóro dàlia più tènera fanciulléz- 
za un coràggio ed una collànza 
d’ànimo , cne fórmino in éffi un 
caràttere determinàto ; quéAo 
non fi conófce in Frància. Nélla 
prima età i incidili non pàjono 
deftinàti ad àhro , che a ricreàr i 
genitóri ) e quélli che li bànno 
in govèrno. Pàrc che ognóno fi 
dilètti d*abttfòr dèlia lóro inca- 
pacità per ifcopnr il véro , e fe- 
nè fàccia un tratteniménto ver- 
gognóCo. Sono ingannàti in tutte 
le cófe che non védono eòi própij 
òcchi ; e quèlle che fi oiferifeo- 
no a’ lóro (énfi » non vèngono ló- 
ro metvfalfìficàtè. Si ride inu- 
ihanaménte dèglL erróri di quéi 

f overétti Î e fi accrèfee la fenfi- 
ilità e dèbol^za naturàle dèi 
medéfimiy con óna puéril com- 
paffióne per i mimmi accidènti 
che avvengono lóro : in fómma 
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vene ; on oublie qu’ils doivent être 
des hommes. 

Je ne fçais quelles font les fuites 
de l'éducation qu’un pete donne Ì fon 
fils ’f je ne m’en fuis pas informée. 
Mais je fçais que du moment que les 
filles commencent à être capables de 
recevoir des inftru^ions , on les enfer~ 
me dÿns une Maifon religieufe , pour 
' leur apprendre à vivre dans le monde. 

^Que l’on confie le foin d’éclairer leur 
efprit i des perfonnes , aufquelles on 
feroit peut-être un crime d’eu avoir , 

& qui font incapables de leur former 4e 
cœur qu’elles ne connoillènt pas. 


Les principes de la Religion fi pro* 
près â fervir dç germe à tÀh'tes les 
vertus,. ne font appris que fuperficiel* 
lement & par mémoire. Les devpirs 
à l’égud de la Divinité, ne font pas 
infpirés avec plus de méthode. Ils coo- 

fiftent 
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fi póne iri'obb’Ho <dié -fóno dcftÎJ 
nâtî àd éflcr uòmini. 

Non fo quàl sia la riufçita dell* 
èduçaziôné che un P^dre dà a 
fóo figlio^ non mené fono infor- 
mata ,* nta fo che le figlie , fiibi'i 
to che fono capdci di recéver 
ijuàlche ammàeftraménto y vén- 
gono rinchiùfe in una Cdfa relî- 
giofa , e ciò per imbardrvi có- 
me fi vive nel fecólo ; che lì 
confida la cura di coltivdr il lor 
ingégno a cèrte perfóne , dlle 
qudli l’ingégno faria forfè impu- 
tdto a delitto , ed afiPdtto incapi- 
ci d’infpirdr lóro i fentiménti del 
cuòre f . poiché, non ne hinno 
neppùr la minima idèa. 

I dògmi elTenzidli dèlia Reli- 
gióne , véro gèrme di tutte le vii>; 
tu ) s’impdrano quivi fuperficia!- 
mènte ed a memòria. Non fón 
lóro infpirdti con un migliór mè- 
todo gli óbblighi yèrfo uDiyinin 

, Jom* li* H 


J 
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d.’ up 

calte extérieux; à(v«,c t;an;c de 

Sivéxité , pca|i(^ées avec tam d’eiuiui, 
aue c’eft k pretniet joug doot^on Te dé* 
en entta^t.^ns.le tncM^d^* l’oQ 
eficonfej^ve ancore q[uplguea.i^ràges',,ì 
la maniere dont on s’en acquitte , oa 
« piroit volfiDitiers qaA.ce,n’eft,qp^uaiî 
eiÿéce de politeiTe , que l’oa ceudpat; 
{mbitade ilAlUvioité. 


' D’dilleuts.rien ne remplace les pre> 
n^iecs fondemens d’une éducation mal 
dirigée. On ne çgnnoît prefcjue point 
en France le refpeft, pour foi-même , 
abnt On prend .tant de foin<dé remplit 
le,coHir denoxYierge$. Ce fentin^ent 
géiréreux qui nous rend le j,uge le plus 
leverei de nos allions 5«^ de nos penttea> 
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tà , i qudli fi fôiuio consifter in. 
minùce ceritnónier d’un cùlto e(^ 
teriôre , pretéfe eon r^nta feve- 
rità, pratiche con tinta nója> 
che quéfio è il primo giógo dal 
qudle éfie fi liberano entrindo 
nel fócolo ; ovvéro le ne confér- 
vano ancóra quilche pràtica , fi 
crederébbe , al véder la maniè- 
ra còlla quile vi foddisfónnoj 
che quéfta sia foltinto lina (pé- 
cie di civiltà che fi paga per abi- 
tudine ^lla Divinità. 

D^altrónde fóno irreparàbili i 
cattivi fondaménti dell’ educa- • 

zióne. Non fi conófce quàfi in 
Frància che cóla sia il rifpétto 
dovuto asè ftéflb , che viéne in- 
culcàto co'n tànta' ciira alle nóf- 
tre Verginélle. Quéfto fentimén- 
to generófo che è , per così dire, 
il fréno dell’ ànima , che rènde 
ciafchedùno dèlie lue azióni e 
de' fuói penfiéri giùdice feverif-; 

H ij 
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qui devient un principe sûr quand il eû 
bien fenti , n’eft ici d’aucune .relTource 
pour les femmes. Au peu de foin que 
Ipn prend de leur ame, on feroir tenté 
de croire , que les François font dans 
l’erreur de certains peuples barbares qui 
leur en tefufent une. 


f w 

' Reglej: les, mouvemens du corps , 
arranger ceux du vifage , çompofer l’ex- 
térieur ,fpnt les points eflenciefcs de 
ducation, C’eft fur les attitudes plus 
PU moins gênantes de leurs filles , que 
les parens fe glorifient de les avoir bien 
clevées„ Ils leur recommandent de fe 
pénétrer de çonfufion pour une faute 
commife contre la bonne grâce : ils ne 
leur difent pas que la contenance lion- 
pçtç p’eft qu’une hjrpocrifie , fi ello 



r 

I 
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fìmo f e che divénta finalménte 
fina règola infallibile , qnindo .il 
cuór n’è ben penetrato , non è 
qui d’alciìn ajuto per le dònne. 
Nel confiderar la poca cura che 
fi ha dèlia lóro inhna , fi dirèb> 
be qudfi che i Francèfi sieno 
nell’ erróre di cèrti pòpoli bàr- 
bari j che la nègano al fèfib fcr 
minile. 

Regolàr i mòti del còrpo f or- 
dìnàr quèlli del vólto > compòr 
l’efteriore , fóno gli oggétti et- 
fenziàli dell’ educazióne. I ge- 
nitóri fi glóriano di avèr ben al- 
levàto le. lóro figlie , a propor- 
zióne che le attitùdini del còr- 
po fóno più o mèno affettàte. 
insinuano lóro d’èlTer penetràte 
di confufióne per un mancamén- 
to commèlTo cóntro il buòn gàr- 
bo ; ma non dicono lóro che il 
portaménto onèfio non è àltrò 
che ipocrisia ; fe non proviétie 

H iij 
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■n’eft l’eifè c 4de •Hunitiêteté de l'»ne. On 
■excite -fans ceffe <60 elles ce uiéprüâHe 
annoar-pr-opre > qaim*a d^&ts que far 
lesftgr^mens-extérieqrs. On>Qeleutf»c 
pas conmnue celui qui focme leanéci' 
«e , fie qui a'dt lâtiséiit <|ue par l’eiU» 
«ne. On bome^ ièule idée qa’onleur 
■donne de i*h<»onear^xi*an[eif .pohac <1 a- 
Inans , en leur préfencam f«is aeüQ&lla 
certitude de plaire pour récoo^enfede 
ioigène&de lacontfafinceqn’onleurim» 
pede ^ fie le «tns le plus précieux pour 
former refprit »eft employé i acquérir 
des ralens ioaipar&its > dept on fait peu 
d’orage dansia^uneflê ,fic qui devien- 
nent des tidiciides dans un âge plus a- 
-Tancé. 


Mais ce n’eft pas tout , mon cher 
Aza , rinconféquence des François n’n 
point de bornes. Avec de tels princi- 
pes ils atteAd^t de leurs femmes In 
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dall* opeftà dell* ihimà. Rifv'i^ 
gliano di continuò în éâe qu^ 
vile aiTior propVïo , çhe h:â fol 
per mira le vaghézze efterìiòri , fe 
non fi ha veruna çùra dl far lóro 
conófcer guéll’ éltro da cüi nâf- 
ce U mèrito , e che fH- 

ma puQ, app^irc. L'a fòla îd& 
che vièh‘ loro data delh ôhôré , 
è quélla di non avér aminti ; e la 
mercéde che fi propóne lóro di 
continuo per la foggezìóne in 
Clii fono ritenete ^ uè la certéz- 
.za di piacéf ud ^t|rùi ; ónde'k 
^fiagiónepi^..prèzi<^ 4^11^ vita 
per calimi lUng^nò y va per- 
dépdpfi jneì far aoàulfto dì talén- 
ii impetì^ti ^ qj^ ìnutHi nélla 
^>vinéz?afe:^, ch^:divéotan.p ri- 
dicoli m un età piu matura. ^ 
Ma quéfto non è il tutto y Aza 
cito , V inC9nfèguén:(a dèi Fran- 
céfi è fénza limiti. Con lina tal 
educazióne y éfii pretèndono dil- 
li iy 
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j>rat^ae des vertus qulls ne leur, font 
pas conndître j iis ne leur donnent pas 
même uiie idée jufte des termes qui les 
.déügnent. Je tire tous les. jours plus 
d’éclairc^ment qu’il ne m'en faut U- 
. <Iedus, dans le^ éntretiens que j’ai avec 
, de jeuMs^perfonhês , dpn't ,1’ignorance 
,^e me caufè pais moüis d’étonnemenc 
que tout ce que j’ai vu ju5qu’icù 

C • - ' ' • - . I ' , 

Si je leur parle de (êntimens , elles 
■fe défendent d’en avoir,, parce qu’elles 
' ne conhbidènt que belui de Tâmou^ 
' Elles n’çtitendent par le mot bonté , 
' que la éonipâffion haturélie , que l’on 
éprouve Ì la vue d’un être fouffirant, & 
j’ai même remarqué qu’elles en font 
plus affeâiées pour des animaux que 
‘pour des hütnaiosf.niifis cette bonté 


\ 
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le lóro inôgli Ixpfâtîda délie vir<< 
tù , che Qoa fôlo noa.fiimo lóro ' 
conófcere> misy ricé&no e^an*» 
dio di dar lóro un’ idèa, giófta dèi 
térmìpi che le indicano y il che 
mi prò vano giornalménte le con' 
verfaziónichc ho con cèrte per- 
fóne gióvani y la di cui ignotdn- 
za non mi céulà minóre ftupóre > 
che men* ha caul^to tutto ciò 
che ho veduto finóra. 

Se mi accède di parlèr lóro di 
llfntiméntij négano , racapric- 
cUndofi di avérne , credéndo 
che fi trètti di quéllo deU’ amó- 
re, il fólo che conólcano, ^La ' 
vóce Bontà fignifica per èffe fol- 
tdnto la compaflìóne naturèle 
che fi prova élla villa dolina crea- 
tùra penènte , ed in óltre ho ofii 
ièrvèto che ne fono pili commól^ 
fè per le béftie , che per gli uó« 
mìni ; ma non conólcono in ve-» 
run mòdo quèlla bontà tènera | 

* H V, 
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tetidre , réfléchie , quLfalt faire le bien 
arec nohie^e de difcernemenc, qui porte 
à l’indulgence Sc à l’humanité , leur eft' 
totalement inconnue. Elles croyent 
avoir rempli toute l’étendue dat de< 
voit» de la difetétion , en ne révélant 

J • 

qn’i quelques amies ie$ fecrets frivo- 
les qu’elles ont furptis , ou qu’on leur 
a confiés -y mais elles n’ont aucune idée 
de cette diferétion circonfpet^e ^ déli- 
cate Sc oéceflàire , pour ne point être i 
charge , pour ne bleflèr perfonne , SC 
pour maintenir la paût dans la fociété.. 

Si j’elfaye de leur expliquer ce que 
l’entends par la modération, fans la- 
quelle le$ vertus mêmes font ptefque 
des vices; Si je parle de l’honnêteté des 
meeurs , de l’équité à l’égard ^es in- 
férieurs , fi peu pratiquée en France , 
^ de la fermeté à méprifer Sc à fuir les 
viçipwT de qualité , je remarque i leur 
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che fondita fülla rifleffidne j ci 
muòve a far U bène con difcer- 
niménco e magnanimità , et ad 
éffet indulgènti e compaifionèr 
voli. Crédono avèr adempito 
tutte le pirti dèlia difcrezióne 
néllo fcoprir folamènte ad alcò- 
. ne amiche cèrti fecrèti frivoli 
che hinno fcaviti con irte , o 
che fono ititi lóro confiditi > ma 
non finno che còfa sia quèlla 
difcrezióne circonfpètta , fenfi- 
ta e neceflària y per non annoji- 
re f nè ofiènder alcóno , e per 
mantenèr la pice nèlla ibcietà. 

Se tènto di fpiègar lóro le mie 
idèe circa la moderazióne , vir> 
tu fènza la quile tócte le iltre f<^ 
no quifi yizj : fe pirlo dell’ onéA 
tà de’ coiiùmi , dell’ equità vèrib 
gl’ inferióri , cosi pòco pratici- 
tà in Frincia , e della coilinza a 
fprezzir e fuggir i-viziófi, ancor- 
ché di quali» « olTèryo al lor im? 

Hvj 


) 


iiSÔ LET' D’UNE PERüV. 

" . ... ~ ... ■■■ ^ 

jembarru qu’elles me foisonnent 
pvler la langue Péruvienne , & que U 
ïeule polite^ les engage i feindre de 
«a’eqtemlre. 

Elles ne font pas mieux inftruitef 
jTuc la cooeoiflànce du monde , de# 
^tommes & de la fociété. Elles igaot* 
leot jufqu’à l’nlage de leur langue na>> 
.râtelle ; il eft tare qu'elles la partenc 
corceébement, & je ne m’aperçus qu’a* 

V vec une extrême furprife , que Je fms 
d préfenc plus fgarante qu’elles à cet 
^srd. • 

OeR; dans cette ignorance que t’oU 
marie les filles à peine forties de l’en- 
fance. Dès lors il femble au peu d’in- 
térêt que les parens prennent i leur 
conduite, qu’elles ne leur apportièn- 
nent plus. La plupart des maris ne s’eh 
occupe pas davantage. 11 feroit en- 
.core tems dé réparer les défauts deia 
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}>arizzo^ch’ èffe non mi corn* 

f prèndono mèglio, che fe parlâflt 
òro in lingtta peruviana , e che 
fingono di capirmi per pura con- 
veniènza. 

Èlle non conòfcono mèglio il 
cuór umàno nè la focietà ; àn- 
;si ignorano rùfo dèlia lor lingua 
^turile , la pirlano di rèdo cor- 
lettamènte, e mi accòrgo eoo 
iffupóre , ch’io ne fono già piò 
perita di lóro. 


Le zitèlle appéna ufeite dàlia 
fanciullézza, vèngono maritite 
in quèff ignorànza j da quèll’ if> 
tinte*, nel vedèr quinto i parén- 
ti s’interéffino pòco al lor mòdo 
di vivere , fi dirèbbe ch’èffe non 
appartèngono più lóro ; la negli- 
gènza dèlia maggiòr pirte dèi 
mariti non è minóre : Sarèbbe 
ancór tèmpo di retnediirii difiât- 
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V 

premiere éducation j on n’en prend pas 
la peine* 

Une jeune femme , libre dans fon ap^ 
parlement > y reçoit fans contrainte lés 
compagnies qui lui plaifent. Ses occu> 
pations font ordinairement puériles, 
toujours inutiles , de peut-être au-def- 
fous de l’oifiveté. On entretient fon 
efprit tout au moins de frivolités ma- 
lignes on infipides , plus propres à ta 
rendre méprifable que la ftupidité tnb- 
me. Sans confiance en elle , fon mari 
ne cherche point à la former au foin 
de fes affaires , de fa famille Se de fit 
maifon. Elle ne participe au tout de 
ce petit Univers que par la repçéfenta- 
tion. C’eft une figure {a) d’ornement 


^ ■ ■ ■ é ■ ■ I— i*— — 

( 4 ) Le Le^cur conTÎenJra avec moi , tjat 
le mot Italien fitturs uc ücd pas mai aux 
femmes de qiialisé. 
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ti délia prima educazióne , ma 
non vóguono addolTàrfene il pé> 

io. ^ 

Ùna móglie gióvine , libera 
nel fiio appartaménto , vi può ri- 
céver tutte le compagnie che le 
aggradano i le fde occupazióni 
iloho per Tordindrio puerili , Tèm- 
pre inutili e fórfe inferióri all* 
ozio : il fùo fpirito è nudrito di 
cófe frivole y maliziófe ed insi- 
pide , cófe in fómma da fòrla 
fprezzire più che non farébbe la 
ftupidità medéfìma. Cóme il Ma- 
rito non ha fidùcia nélla Móglie, 
égli non procura di formarla all* 
amminifirazióne de’ fuói affdri , 
nè. dèlia fùa famiglia ; di mò- 
do che fui teitro , per così dire , 
dèlia fùa càia , éfia non è quiCi 
^tro che ùna pittùra («) per l*or- 


(d) Il lettóre confellèrà mèco , che la 
vóce piatirà conviéne aflai bène alle 
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pour aiimfer les curieux; anfü pour peu 
quei’humeur impérieuiè fe*joigtieaa 
goût de la difliparion , die donne dans 
cous les travers , padè rapidement de ' 
l'indépendance à la licence , & bientôt 
elle arrache le mépris dé l'indignation 

des hommes, malgré leur penchant & 

< 

leur intérêt i tolérer les vices de la 
feunedè en faveur de ks agrémens» 


Quoicpie je te dife la vérité avec 
toute la fiocéritié de mon cœtnr , mon 
chec Aza, garde-toi bien de croire qu’il 
n’y ait point ici de femmes de mérite»* 
U en ed) d^ez beureufes,.»ées pour fè 

donner à eHes-mêmes ce que l’émca» 

. / 

r 


t 
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nat^énto , deftindta a ricreàr i cu- 
rio (i ; ónde per pòco che illa leg- 

Î ;erézza del caritte^e s*accóppj 
’alterîggia) élla s’imméige in 
tutti ì diiordini, pifla rapidamén- 
te dall’ indepenaénza ad una vita 
licenziólà , ed in brève tèmpo fi 
vède efpófta al difptèzzo ed all* 
indignazióne dègli uòmini, non 
oftànte la lóro propenfióne ed il 
lor interèlTe a tollerir i difètti 
dèlia gioventù per rilpètto ille 
fùe vaghézze^ 

Benché 51a pur tròppo véro in 
generile , Aza mio cdro , quèfto 
brève ribàtto dèlie dotine Fran- 
cèfi , èfib non è però fènza ecce- 
zióne. Dèvo confeffdrlo , venè 
Tòno alcùne d’dlto- mèrito , e nd- 
te con un çardttere così virtuó- 


gentildònne , tnaflìme rifpétto al vól- 
to -, che fì crederébbe , quah éllèi un* 
òpera pittorefea. 
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tton leur relafe. L^atta^hiement à leurs 
devoirs , la décénoe de leurs mœurs>& 
les agrÀnens honnêtes db leur -efprit , 
^ attirait for elles l’eâime de «wt le 
monde ; mais le nombre de <elles-U 
eft fi borné , en eomparaifon de la maU 
titude , tjo’elles font 'coimoes ■& révé* 
rées par leur propre nom. Ne^crois pas 
non plus ^e le dérangement de la con- 
duite des autres vienne de leur mau- 
vais nararsL Hn général il me femble 
que les femmes naillènt ici bien plus 
communément, que cliez nons , -avec 
toutes les dii|>ofittons. nécefiàites pour 
égaler les hommes epy^^pftérice & ea 
vertus ‘f mais comme s’ils en ccmv^ 
noient auÉiind de leur cmvr, Sc 
leur orgue<ail ne pût fepporter osxif 
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fo , ch’égli ha potuto trionfir del 
vizio délia lor educazióne. Qués- 
te fî acquiftano la Aima d’ognû- 
no con un’ afsidua applicazióne 
a* lor dovéri , còlla decènza de* 
lóro coftómi e eòi vézzi onéfli 
dèlio fpirito;tnail nómero n’è co- 
sì feàrfo a paragóne dell’ infini- 
ta moltitùdine dèlie óltre y ch’df- 
fe lono conofeiùte e riverite 
all’ udir fólo pronunziór il lor 
nóme ; non dévi nemméno cré- 
dere che i difórdini dèlie àltce 
procèdano dóUa lóro -cattiva in- 
dole ; generalménte parlindo » 
|>inai che in quéfio paéfe , più 
comuneménte che nel nódro f 
le dònne nifeano con tutte le 
difpofìzióni ncceSitìe per ugua- 
gliir gli uòmini in mèrito ed in 
virtù ; ma cóme fé quélli ne fó(^ 
fero interiorraénce perfuifî, e 
(die per orgóglio li fdegnilTero 
di quéfta ugualità > contributf- 

cono inógni mòdo a precipitirle 

\ 


/ 
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égalité , ils conttibuent en toute mâ- 
niere à les rendre méprifables , foit en 
manquant de confidérations pour les' 
. leurs , foit en {éduifant celles des au- 
tres. 

Quand tu fçauras qu’ici rautorité 
, eft entièrement du côté des hommes » 

. tu lie douteras pas , mon cher Aza , 

. qu'ils ne foient refponfables de tous 
les défordres de la fociété. Ceux qui 
par une lâche indifférence lailTenc fuir 
■ vre â leurs fempies le goût qui les perd, 

^ fans être les plus coupables ne font 
pas les moii^ dignes d’ètre méprifés } 
mais on ne fait pas alTez d’attention I 
ceux qui par l’exemple d’une conduite 
vicieufe de indécente entraînent leurs 
femmes dans le déréglement , ou par 
dépit ou par vengeance. 


Et en effet , mon cher Aza , com* 
ment ne feroienc- elles pas - révoltées 
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nel difprégio pùbblico , sia col 
mancdr di conveniènze colle ló- 
ro proprie , sia col fedùr quélle 
dògli dltri. 

Qudndo fàprèi che gli uomini 
fi arrògano in quéflo paéfe tutta 
Tautòrità , non dubiterài , Aza 
céro ) che fi débbano attrib uir 
lóro tùtti i difórdini che avvèn- 
gono nèlla foci età. I Mariti che 
per una vii indifferènza non re- 
primono le inclinazióni fregolà- 
tc dèlie lóro mógli , ancorché 
non sieno i piu colpévoli , non 
fóno però i men dégni del difi* 
prèzzo pùbblico ; ma perchè 
non fóno ugual ménte difprez- 
2iti (juèlli , che coll’ efèmpio d’ù-: 
na vita difordinàta et indecènte 
coftringono , per così dire , le ló- ’ 
ro mógli ad èlTer diffolute o pet 
difóèttooper vendétta? 

infitti , mio càro Aza , cóme 
ìion larèbbero èlle fdegnite cón- ' 
Uq l’ingiuftizia dèlie lèggi che 
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contre i’injuftice dès. Loix qpi tolèrent 
l’impunitc des hommes , pouffee au mè* 
lu excès <[pe leur aotoricé. Un/marl, 
fans craindre punition , peut, avoic 
pour ÙÌ femme les nunienes. les phîs 
rebutantes , il pene diffipei en piodit- 
galicés aui&ciiniinelles qu'exceffives^ 
notti-reulement fon'bien , celui de fes. 
enfans , mais meme celui de ta viéHme 
qu*il fait gémir prefque dans Pittdigett- 
ce , par une avarice , pour tes dépenfes 
honnêtes , qui s’allie très-commurré- 
ment ici avec la prodigalité. 11 eft au- 
. torifé à punir rigoureusement l’appa- 
rence d’une légère infidélité , en fe li- 
vrant fans honte â toutes celles que le* 
libertinage lui fuggere. Enfin ^ mon 
<^er Aza , il femble qu'en France les 
Cens du mariage neibient réciproques 
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tp^erarvol’imf unità diégU uDtniniÿ 
giùnta Qcnü ad tm* eccéflb u« 
guàle alla lor autoiricà ? Un Ma> 
lito > temér venin, caftigo , 
PJUÒ ^vér per fùa, móglie le più 
fcortéu maaiérç! , può diilipàr in 
(çialaquatndnti altrettànto vizio- 
(î quinto eGcefslvi j non fóio le 
proprie facoltà , quélle de’ fuôi 
figliuòli ) ma inche quélle délia 
mifera vittima , ch* égli fa lan- 
guir quiânell’ îndi^nza con 'ù- 
^ fórc^da avarizia.per le fpéfe 
onéâe , avarizia che fpefsimrno 

t ui fi trova, congiùnta còlla prp« 
igalità» ^gli può rigorofamén>' 
te punir la minima apparènza 
dtinfèdeltà > mòntrs va di con- 
tinuo commetténdo fénza fcrù- 
polo tutte quélle. che gli fug- 
gerifce la fùa diflblutézza. Si 
Crébbe in fómma , Aza ciro , 
che gli obblighi del matrimò- 
nio non siano in Frància fcam- 
fuorché nel moménto 
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qu’au momenc de la célébration , % que^ 
dans la fuite les femmes feules y doi- 
vent être affujetties. 

Je penfe je ièns que ce ferait les 
honorer beauc'oUpiqtre de les cçolré ca-< 
pâbles de corrfërvér de l’afnblir JJbilt; 

leurs maris, rrtalgfé l’iridilféirènce & iis 

■ ^ C' ■ 

dégoûts dont la plûpart fônt accablées# 
hlais qui peut réfifter au mépris ? 


iVJ , 


• y- t « 


* - ‘Lé premier fenti'mënt que la hàture 
a mis. en nous , eft le plaifif d’être , & 
nous le fentons plus vivement & par 
dégré,à mefure que nous nous apperce- 
Vons du cas que l’on fait de nous. 

1 I ■ ' ] * 

* * I 

Le bonheur machinal dû premier 
âge eft d’être aimé de fes patens , & 
accueilli des étrangers. Celui du refte 
de la vie eft de fentir l’importance de 
notre être > à proportion qu’il devient 


■ I I ' 

tiécelTsine 
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délia celëbraziône , e che palTd^ 
to una vòlta tjuéllo, le mógU fó'* 
le vi débbanno éffer fottopóde. 

Pénfo e capifco bène ,ch'’éfle 
farébbero veraménte dégne d’ór 
gni lòde e ftima > fé continuéfle- 
ro ad amir i lóro Mariti , non 
oftanre la lor indifferènza et ì 
difgufti che ne ricévono. Ma dò-: 
ve fì tròva una virtù che resifta 
al difprézzo ì 

Il primo e più naturil fentì-* 
ménto del cuòr umdnO) è il pia- 
cér d’esiftcre , il quii diventa 
più lufìnghiéro. , e va crefcéndo 
a mi fura dèlia flima che gli iltri 
finno di nói. 

La felicità , per così dire y ma- 
teriile dell’età più tènera con- 
sifte nell’ élfer amito da' fuòi ge- 
nitóri y e ben veduto digli flra- 
niéri ; quélla del rimanènte dèl- 
ia vita consifle nel fentir inter- 
namènte Timportinza dèlia noftc’ 
Tom, II, I 
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aécellàire aa bonheuc d’un autre. C’eft 
toi t mon cher Aza , c’eft ton amour 
çxtrème , c’eft la ftanchiTe ■ de nos 
cffiuts J la fincérité de nos fencknens , 
qui m’ont dévoilé les fecrets de la na« 

r 

ture & ceux de l’amour. L’amitié , ce 
£»gis Sc doux lien devroit peut - être 
Remplit tous nos vœux > mais elle par- 
tage fans crime & fans fcrupule Ibn af^ 
feéHon entre plufieurs objets ^ l’amour 
qui donne & qui exige une préférence 
exclufive , nous préfente une idée ft 

* . f 

haute , fi fatis&ilànte dé, notre Êxce, 
qu’elle' feule peut contenter l’avide 
ambition de primauté qui naît avec 
nous, qui fe manifefte dan$ tons Tes 
âges , dans tous les temè , dàtis tous 
les états j & le goût naturel pour la 


I 
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efifténza , a proporzióne ch’éfla 
divéntâ neceffâria ail’ altrui feli- 
cità. Il tuo amóre impareggià- 
bile , il candóre de’ nó-liri cuori , 
la fìncerità de’ nóflri fentiménti^ 
fóno; Àza càro., gl’ intérpretà 
chi mi hànno fvélatogli arcàni 
dèlia natura e quélli dell’ apaó- 
re. L’amicizia , quél tinto nó» 
bile e dólce nòdo , dovrèbbe 
fórfe appagàr tutti i nóflri deli- 
dèrj , ma èffa divide fènza fcrii^ 
polo gli affètti fuói fra inól- 
ti oggètti , in véce che Pamó- 
re col dare e richièder una pre- 
minènza efclusiva , ci offerifce 
im’ idèa dèlia noflr’effènza tinto 
Tublime e lufìnghièra , ch’élla 
fola può contentir Pàvida am- 
bizióne di fuperiorità , che nifce 
con nói j che fi manifèfla in tùtte 
le età, in tutti i tèmpi ed in tdtte 
le condizióni; e l’inclinazióne 
che abbiimo naturalménte per 

I «« * 

ij 
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]»opriété , achevé de déterminer notre 
penchant à l'amour. 

Si la poflèllion d’un meuble , d’on 
bijou , d’une terre , eft un des fenti> 
mens les plus agréables que nous éprou* 
viens ; quel doit être celui qui nous 
affiifB la podèllîon d’un coeur , d’une 
ame , d’un être libre , indépendant & 
.qui fe donne volontairement en échan- 
•ge du plaiûr de podedet en nou» le$ 
mêmes avantages i 

S’il eft donc vrai , mon cher Àza , 

« 

que le déHr dominant de nos cœurs foie 
celui d’être honoré en général & chéri 
de quelqu’un en particulier , conçois^ 
tu par quelle inconféquence les Fran- 
çois peuvent efpérer qu’une jeune fem- 
me accablée de rindifÇi;^ce ofFençan- 
re de fon mari , ne cherche pas i fe 
fouftraire a 1 efpéce d’anéaritiftèment 
qu’on lui préfente fous toutes fçrtes 


I 
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il polTéiTo di qualche cóla t de- 
tértnina interaménte la nôftra 
propenfióne all* amóre* 

S’égli è tanto erdto il pofledéf 
una fuppellétti ^ , un giojéllo 9 
un podere ; quinto farà più dól- 
ce il polTedér un cuòre ) un* àni- 
ma f un* elTénza libera , indipen- 
dènte f che fi dà fpontaneamén- 
te in contraccàmbio del piacére 
ch*é{Ta góde nel trovàr in nói i 
medéfìmì vantàggi t 

Uéffet onoràto da ciafcùno 
in generale, ed amàto da qualcu- 
no in particolàre , efféndo dùn- 
que , Aza mio càro , il defìdério 
predominànte de® nóftri cuòri ; 
capirci tu perquàl inconfeguéni^a 
pófTano fperàr i Francéfi , che 
lina móglie giôvinç , ofFéfa al 
vivo dell’ indifferènza di fùo ma- 
rito , non cérchi a fottràrfì dàlia 
tirannide fótto la quàle égli pro- 
cura per ógni mèzzo di ridùrla ì 

I iij 

â 
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de formes. Imagines-tu qa'on puifle 
lui propofet de ne tenir â rien dans l’a* 
ge où les prétentions vont au-'deli dir 
inérite fPoiurtois-ta comprendre fur 
quel fondement on exige d’elle la pra- 
tique des venus , dont les hommes fe 
dù^enfent ^ en leur refiifant les lumie- 
xat & les principes néceilâixes pour les 
pratiquer. ~ . 


Maisce qui fe conçoit encore moins, 
c’eft que les parens & les maris fe plai- 
gnent réciptoquemenr du mépris que 
Pon a pour leurs femmes ôc leurs fil- 
les, & qu’ils en perpétuent la caufe 
de race en race avec l’ignorance , l’in- 
capacité Sc la mauvaifé éducation. 


O , mon cher Aea , qüe les vices 
brUlans d’une Nationd’ailleturs fi fcdui- 
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Fénfì tu che sia pofsibile di per- 
fuadérle- di rinunziir a tùtt» gli 
affètti del ciióire nell’ età , kx cûî 
la dònna pfefìitne fémpre di sè 
pili che non mérita ? Potréfti cu 
conripréndeife con quél fbnda> 
ménto lì pretènda eh’ éffa pti- 
tichi le virtù , dèlie quàlì gli uo- 
mini non fólo lì crédono efènti 9 
ma nègano eziandio èlle lóro mó- 
gli la cognizióne e gli ammaes- 
traménti neceffàrj per praticàrle? 

Ma la contradizióne la più ri- 
dicola di tutte li è j che i geni, 
tòri ed i mariti fi dólgono vi- 
cendevolmènte del difprèzzo 
che fi ha per le lóro m<^li e fi- 
glie > e che non céffano di per- 
petuàrne la ciula dì generazió- 
ne in generazióne coir ignoran- 
za ) coll’ incapacità e còlla catti- 
va educazióne. 

Oh ) mio céro Asa , non ci 
lafciàmo fedóc dèi vizj brillànti 

I ìy. 
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fante , ne nous dégoûtent point de ta. 
naïve fimplicité de nos mœurs ! N’ou- 
blions jamais , toi l’obligatiou où tu 
es d’être mon exemple , mon guide & 
mon.foutien dans le chemin de ta ver- 
zu'*, & moi celle ou je fuis de confer- 
ver ton eftime ôc ton amour en imi* 
tant mon modèle. 
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d’ùna Nazióne per iltro-cosi lu- 
fmghévote , non ci fvogliimo 
dall’ingènua femplicicà de’ nôftri 
coftiimi ! Ricordiimoci féiwre ; 
tu , che deftindto fëi ad é/Ter il 
mio efèmpto nel fentièro dèlia 
virtù ; ed io , che dèbbo procu- 
rir in ógni modo di confervir la 
tua liima ed il tuo amóre coll* 
imitàrci. 
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LETTRE TRENTE-CINQ. 

N O s vifirés 8c nos fadgues , mon 
cher Azz , ne pouvoient Te tet- 
ffiiner plus agréablement. Quelle jour- 
née délicieulê je paflài hier ! Combien 
les nouvelles obligations que j’ai à Dé- 
terville & à fa foeur,me font agréables.^ 
Mais combien elles me feront cheres » 
quand je pourrai les partager avec toi. 


Après deux jours de repoV, nous par- 
tîmes hier matin de Paris Céline , fon 
frere , fon mari & moi , pour aller , 
difbit-elle , rendre une vifite à la meil- 
leure de fes amies. Le voyage ne fut 
pas long ‘y nous arrivâmes de. très-bon- 
ne heure â une maifon de campagne , 
dont la fituation & les approches me 
parurent admirables ^ mais ce qui m*é- 
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L Ë nóftfe yifite apiattófto 
fatiche non potévano , Ata. 
càro ) termindrfi più grataménte. 
Oh quànto fa per me delizìófa la 
giornàta di jéri l Quinto mi fon 
aggraddvoli i nuòvi obblighi che 
ho_ a Deterville ed a fùa forél* 
la ! Ma> oh quinto mi fàrinno 
più ciri) quindo potrò godérii 
téco ! 

Dopo dùe giórni di ripófo » 
partimmo jermattina da rarigi 
Celina ^ fùo fratèllo ^ fdo mari- 
to ed io ) per andire , dicéva él- 
la ^ a far una vifita illa fóa mi- 

Ì ;liór amica. Il viiggio non fu , 
ùngo ; giungémmo per tèmpo 
ad dna Villa ameniffima per il sj[- 
to ed i contórni; ma mi pirye 
ftraordinirio nell’ entrirvidi tro- 

I vj 
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' “ 

tonna en y entrant , fut d’en trouver 
toutes les portes ouvertes , 6c de n’y 
rencontrer perfonne. 

Cette maifon trop belle pour être 
abandonnée , trop petite pour cachet . 
le monde qui auroit dû Fhabirér, me 
paroilToic un enchantement. Cette 
pcnfée me divertit j je demandai à Cé^ 
line fi nous étions chez une de ces 
Pées (a) dont elle m’avoir fait lire les ' 
hiftoiresy où la maîtiefie du logis étoit 
invifible > ainfi que les domeftiques. 


Vous la verrez , me répondit-elle , 
mais comme des affaires importantes 
l'appellent ailleurs pour toute la jour- 
née , elle m’a chargée de vous engager 
à faire les honneurs de chez elle pen- 
dant fon abfence. Mais avant toutes 
chofes , ajoûta-t’elle , il faut que vous 
ligniez le confenrement que vous doo* 

^ ■ I l m 

(4) Déités fubalccxaes. 
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virne tùtte le pòrte fpalancàte^e 
di non incontrarvi alcuno. 

Quélla càia troppo bèlla per 
élTer abbandonita , tròppo pic- 
cola per téner cel^a la gente 
che avrébbe devòto abitarla , nò- 
paréva un’ incantéfimo ; doman- 
dàì a Celina fé fòfilmo in un’ abi- 
tazióne dì quélleFdte , (a) dèlie 
quili mi avèva dito da lègger le 
• ftórie ) óve la padróna dèlia cà- 
ia èra invi^rbile ^ cóme pùre i 
fuói famigliiri. 

La vedrète , mi rifpós’ èflà , 
ma cóme cèrti adiri gràvi la ri- 
téngono altróve per tutto il giór- 
no j vi ptéga per mèzzo mio di 
fiir in vece fiia i convenévoli di 
càia (in al fùo arrivo ; ma prima 
tfogn- àltra cófa , compiacètevi 
di fottolcriver il confènfo che 
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nez , fins doute , à cette propofition $ 
ah ! volontiers , lui dis- je , en me prc- 
tant à la plaifanterie. 

. Je n’eus pas plutôt prononcé ces pav 
foies , que je vis entrer un homme vê- 
tu de noir , qui tenoit une cerkoke & 
du papier déjà écrit ; il me le préfen- 
ta ) & j’y plaçai mon nom où Ton vou- 
lut. 

Dans l’inftant même , parut un au- 
tre homme d’aflèz bonne mine , qui 
nous invita félon la coutume > de paf- 
fer avec lui dans l’endroit où l’on man- 
* ge. Nous y trouvâmes une table fer- 
vie avec autant de propreté que de 
magnificence j â peine étions-nous afr 
fis qu’une mufique chartnante fe fit 
entendre dans la chambre voifine ^ rien 
ne manquoi^t de ce qui peut rendre un 
repas agréable, pétetviïle même fero- 
bloit avoir oublié fon chagrin pour 
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vói dite* fénza dùbbio f a quéfta 
j^opôfta ; mólto volentièri , le 
dilli f continuando anch’ io la fa> 
cézia. 

Profferite appéna quéfte pa- 
róle , vidi entrar un’ uòmo vefti- 
to di néro , cbe tenéva un cala- 
mijo ed una fcrittùra i égli melà 
pórfe ) ed io vi pòli il mio nóme 
óve mel’ indicò. ' 

Un’inftante dòpo, compdrfe 
un’ altr’ uòmo di buòn’ afpétto > 
che c’ invitò > fecóndo l’ùfo del 
paéfe , di palTdr con èlio lui nel 
luògo dóve li mdngia; vi trovàm- 
mo una ménfa imbandita con pu- 
lizia e lautézza ; non ci fummo 
così tóllo pólli a fedére , che u- 
dimmo nélla cimerà vicina una 
mùlica affli melodiófa j in fóm- 
ma non vi mancdva cos’ alcuna 
chepóffa contribuii* èlle delizie 
d’un banchétto. Deterville me- 

j^éfimo pacéya ayér póffo in ob- 


r 
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nous exciter à la joie , il me parloir en. 
mille maniérés de fes fentimens pour • 
moi , mais toujours d’un ton dateur ^ 
fans plaintes ni reproches. 

Le jour étoit lerein ; d’un commun 
accord nous rcfoïumes de nous prome- 
ner en fortant de tabler Mous trouvâ- 
més les jardins beaucoup plus étendus 
que la maifon ne fembloit le promet- 
tre. L’art & la fimétrie ne s’y failbienr 
admirer que pour rendre plus touchans 
les charmes de la (impie nature. 

Nous bornâmes norre courfe dans’ 
un bois qui termine ce beau jardin ; affis 
tous quatre fur un gazon délicieux, 
nous vîmes venir à nous, d’un coténne 
troupe de payfans vêtus proprement à 
leur maniere, précédés dé quelques inf» 
trumensdemulïque, & de l’autre une 
troupe de jeunes filles vécues de blanc y 
la tête "o&iée de Heurs champêtres , 
qui chanToient d’une façon ruftique , 
mais mélodieufe > des chanfons > où: 
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blio le fue péne per eccitar ognu- 
no all’ allegria ; mi parUvain mil« 
le mòdi del Aio amóre, ma in tèr- 
mini piacévoli , fénza dogliénze 
nè rimpròveri. 

{1 giórno èra feréno , ónde ri- 
iblvémmo di far un paiTéggio dò- 
po prdnzo. Trovàmmo i giardi- 
ni mólto piè fpaziófì, che non 
l’annunziàva la cifa. ; quivi re- 
gnavano l’drte e la fìmetria , ma 
ioltànto per l’ornaménto dèlia 
fémplice natura. 

Ci fermammo in unbofchétto, 
óve términa quél bel giardino ; 
póftici a féder in un praticèllo , 
vedémmo venir àlla nóftra vólta^ 
da un Idto,óno ftuólo diContadi- 
ni leggiadraménte veftiti, prece- 
duti da vdrj ftroménti di mufica,e 
dall’ ditto , dnafchiéra di zitèlle 
in dbito bidnco col cdpo addór- 
no di fióri camperécci , che can- 
tdvano in un mòdo rùftico , ma 
però melodiófo, cèrte canzóni 


V 
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j’entendis avec farprife , que mon nom 
^toic fouvenr répété. 

« 

« , 
Mon étonnement fut bien plus fort, 

lorfque les deux troupes nous, àyant 
joints , je vis l'hQmnaé le |dôs appa« 
lent , quitter la tienne , mettre ùn ge- 
nouil'en terre , & me préfeptec dans un 
grand badin plutieurselefs avecun.con»' 
plimâic,que mon trouble m’empbcba 
de bien entendre j je compcis feule^ 
ment , qu’étant le chef des. Villageoia 
de la Contrée , il venoit me rendes 
hommage en qualité de leur Souverai- 
ne y 3c mepréfenrer les clefs de la mai- 

fon dont j’étois aulii la maîtretie. 


Des- qu’il est tini la hatangue , il fe 
leva{K>ur faire place à. la [dus jolie d’en- 
tre les jeunes filles. Elle vint me pré- 
lênter une gerbe de fleurs , çrnée de 
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nélle quali fui attònita di udir 
fpéffe vòlte replicato il mio nó- 
me. 

Ma qusinto fii maggióre il mio 
ftimóre , allorché le dùe fchiére 
eflendofl avvicinite) vidiruòmo 
il piu avvenènte abbandonar la 
fiia, pórre un ginòcchio a tèrra, e 
prelentdrmi in un gran bacino par 
rècchie chiivi con un compli- 
ménto, che non potèi capir bène 
per cauià dèlia mia agitazióne } 
comprèfìfólo ch’^effèndo il càpo 
dà Contadini di quél paèfe, égli 
veniva a pceilàrmi oméggio iti 
qualità dèlia lor Sovrina > ed a 
prefentirmi le chiivi dèlia cilà , 
di eòi io èra pariménte la pa- 
dróna. 

Finito ch’èbbe la fùa aringa j 
fi levò per far luògo illa più kg- 
giidra dèlie giovinétte , la quue 
vènne ad offerirmi un mizzo dì ^ 
fióri ornito di niflri , accompa- 
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rubans ^ qu’elle accompagna aulfi d*un 
périt difcours à ma louange , dont èlle 
s'acquitta de bonne grâce. 

J’étois trop confufê , mon cher A» , 
pour répondre à des éloges que je mé- 
ritois û peu; d’ailleurs tout ce qui fe 
paflbic y avoir un ton fi approchant de 
celui de la vérité , que dans bien de^ 
momens , je ne pouvbis pae défendre 
de croire , ce que néanmoins je rrou- 
vois incroyable. Cette penfée en pro- 
duifit une infinité d’autres : mon efprit 
étoit tellement occupé , qu’il me fut 
impofiible de proférer une parole : fi 
ma confiïfion étoit divertiffânte pkmr 

la compagnie , elle étoit fi embarraflàn- 
te pouf moi , que Déterville en fut 
touché ; il fit un figne à fa fœur , elle 
fe leva après avoir donné quelques 
pièces d’or aux payfans Sc aux jeunes 
filles > en leur difant , que c’étoic les 
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gndndo fìmilménte il £uo dóno 
con un brève dilcorib in Iode 
' Hiia , il che féce con girbo, 
to éai troppo confufa, mìo 
càro Aza , per tifpôndcr a quéfti 
cncômj così pòco meritati i per 
ditto tutto quéfto fi' trattava coti 
tinto fério e con tifi apparenze ' ^ 
di verità , che in certi moménti 
io non potéva far a méno di cré- 
derlo véro, benché mi parélTe 
nondiméno incredibile. Quéfto 
penfiére ne prodiifie un’ infinità 
d^iltri , di mòdo che mi fu im- 
pofsibile di prolFerir neppiir lina 
paróla , tant’ èra occupata la mia 
ménte. Se la mia confufiòne èra 
piacévole per la compagnia, éflfa 
era per me così molefta , che 
Deterville ne fu commóflb ; féce 
un cènno a fua forèlla che fi 
rizzò dòpo avér ddto alciine pèz- 
ze d’óro di contadini ed dlle vil- 
lanèlle , col dir lóro che quéfte 


V 
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prémices de fes bontés pour eux ^ elle 
me ptopofa enfuite de faire un tour de 
promenade dans le bois, je la fuivis avec 
plaiür , comptant bien lui fairB des re- 
proches de l’embarras où elle m’avoir 
mile ; mais je n’en eus pas le tems. À 
peine avions-nous fait quelques pas, 
qu’elle s’arrêta & me regardant avec 
.une mine riante r avouez, Zilia , me 
dit-elle , que vous êtes bien fôchée 
contre nous , & que vous le ièrez bien 
davantage , fi je vous dis , qu*il efi; trè^ 
-vrai que cette terre & cette maifon 
vops appartiennent. 

A moi , m’écriai-je ! ah Céline ! Eft- 
ce là ce que vous m’aviez promis ? V ous 
poufièz trop loin l’outrage , ou la plai- 
iânterie. Attendez , me dit-elle , plus 
férieulèment } fi mon ffere avoh dif> 
pofé de quelques parties de vos tréfors 
pour l’acquifition , & qu’au lieu des 
ennuieufes formalités , dont il s’eft 
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èrano per éfll le primizie de’ miéi 
favori : élla m’invitò pófcia di 
far un giro nélla félva , la lèguii 
volentièri , proponèndomi di 
fàrle non pochi rimpròveri di a- 
vèrmi cotinto intrigita , ma non 
n’èbbi il tèmpo. Fitti appéna 
dùe palli ) éfla fi fermò , e forri- 
déndo , mi difle : confelTite il 
véro ) Zilia mia eira ; liète mól- 
to irritita cóntro di nói , ma 
quinto la faréte maggiorménte^ 
allorché vi dirò per cóla cèrta , 
ch§ quèlla pofielfióne e quèfta 
cila vi appartèngotto. 

A me f efclamii ! Ah Celina ! 
fon quèlie le vófire promèlTei. 
O mi umiliite tròppo con quèfii 
dóni , o con quèfii difcórfi. Af- 
pettàte f mi dift* élla più feria- 
ménte ; fe mio fratèllo avèfle dit 
póllo di qualche parte de’ vófiri 
teÌóri per firne l’acquifto , e che 
in cimbio dèlie formalità nojófe 
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chargé , il ne vous eue réfervé que la 
furprife, nous haïrez -vous bien fort? 
Ne pourriez-vous nous pardonner de 
vous avoir procuré , à tout événement ^ 
tuie demeure celle que vous avez para 
l’aimer , & de vous avoir afluréune vie 
indépendante? Vous avez ligné ce matin 
l’ade aucentique qui vous me^en poC- 
feffion de l’une & de l’autre. Grondez- 
nous à préfenc tant qu’il vous plaira ^ 
ajouta t’elle en riant , fi rien de tout 
cela ne vous efi; agréable. 

Ah , mon aimable amie ! m’écriai- 
je > en me jèrtant dans Tes bras. Jefens 
trop vivement des foins fi généreux 
pour vous exprimer ma reconnoifiànce i 
il ne me fut poffible de prononcer que 
ce peu de mots *, j’avois Tenti d’abord 
l’importance d’un telfervice. Touchée, 
attendrie , cranfporcée de joie en peur 
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di cùi ha préfo l’aflunto ^ vi a vS 
fe foltinto. riferbàto la forpréfâ , 
ci avréfte vói tónto in odio ? Noiî 
pótréfte vói perdonarci di avérvi 
.procurato , per qualfisia evènto, 
un ricóvero , quàk avéte dimot 
trdto bramarlo , e di avérvi aflì- 
curàto lina vita indipendènte ? 
Avète fottoferittoftammine r4t- 

to che VI métte in pofl'èflb dell’ li- 
jia e dell àltra. Sgriddteci óra 
fludnto vorrète , foggidnfe ridèn- 
do , fe nulla di tiitto quéfto vì 
aggrada. 

Oh' , amica dilètta / efclamdi , 
lanciàndomi nèlle fiie bràccia. 
I YÓftri offici tónto generólì, mi 
‘ pènetrano il cuòre tròppo al vi- 
Yo per potérvi elprimer la mia 
gratitùdine ; non potèi profferir 
più di ^uèfte pòche paróle, lo 
■avéva iubito lèhtito Pimportón- 
za d un tal fcrvtgio 4 >Com mòlla , 
intenerita , tralportàta d’alle» 
Tm, IL * K 
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{âot aa plaifir qae j’aacois à te cQnfa> 
ciec cette charmante demeure , la mul- 
titude de mes ièntimens en étouffoit 
TexprefSon. Je fitilbisà Céline desca- 
xeflès qu’elle me rendort avec la même 
tendrelle j Sc- après m’avoir donné le 
tems de pie remettre , nous allâmes 
xetrouvér fon fìrere & fon mari. Un 
tiouveau trouble me failìt en abordant 
-‘Déterville a 9c jetta tin nouvel embais 
tas dans mes expreflions j je lui tendis ; 
la main , il la baifa fans proférer une 
parole , 3c fe détourna pour cacher des 
lannes qu’il ne put retenir , & que je 
pris pour des lignes de la liuisâiâiao 
qa’U avait de me voir fi codtenfe \ 
J’en fus attendrie jufqu’i en verfèr des 
larmes. Le mari de Céline ^ moins iir> 
terelTé que noua, i ce qiii i* paâbit , 
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grézza nel penfdr al bel contèn- 
to che proveréi in conlàgràrtî 
quéila v^a dimora , la fólla de* 
miéi fentiménti ne fpegnéva l*eP> 
preflìóne. to colmava Celina (fi 
carézze > dlle qudU élTa corrif* 
pondéva con ugual tenerézza ; 
e dopo avér calmato i miéi ibi- 
riti, tornammo a ritrovar luo 
fratèllo e fóo Marito. Nell’ ac* 
coftàrnii a Deterville , là mia ag^ 
tazióne ricominciò , e per la fe- 
cónda vòlta le efpreilìóni mi 
mancarono; gli pórli la mino, 
égli la baciò lènza profferir lina 
fola paróla , e voltandoli indiè- 
tro per nafcónder làgrime invo- 
volontàrie , ch’io attribuii al pia- 
cére ch’égli avéva nel vedérmi 
così contenta , mi fentii pari- 
ménte intenerire , ed a tal fégno, 
che ne fpàrli anch’io alcune. Il 
Marito di Celina , interelfàto 
méno di nói in quélla fcéna , ri- 
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remit bientôt la converfation fur le ton 
de plaifanterie ; il me fit des compii- 
mens fur ma nouvelle dignité, Sc nous 
.engagea à retourner à la maifon pour 
en examiner , difoit-il , les défauts , 6c 
faire voir à Déteçville que fon goût 
n’étoit pas aulii sûr qu’il s’en Battoir, 
Te l’avouerai-je , mon cher Aza , tout 
ce qui s’offrit à mon pallàge > me parut 
prendre une nouvelle forme y les fleurs 
me fembloient plus belles , les arbres 
plus verds,la fimétrie des jardins mieux 

J 

t>rdonnée. Je trouvai la, maifon plus 
liante., les meubles plus riches j les 
moindres bagatelles m’étoient deve- 
Dties intére^ote$> 


' Je'pàrcourus les appartemens dans 
une yvreflè de joie , qui ne me permet- 
" toit pas de rien examiner le feul en- 
droit où je m’arrètid , fut dans une 
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vôlfe fùbito la converfâziôtie dl« 
lo fchérzo; (i congratulò mèco 
c^ca la mia nuòva dignità , e ci 
propófe di tornàr a càia per efa« 
minime ) com’égli dicéva , i di-, 
fétti , e far vedér a Deterville } 
eh* éllb non èra di così buòn gùf> 
to cóme Telò figuràva. Lo cre- 
deréfti tu ^ Àza càro / T òtti gli 
oggètti che n offerivano a’ miéi 
ócchbcangiàvanO) per così dire 
fórma; ì fìóri mi paré^lhio piò 
bèlli y gli àlberi più verdeggiàn- 
ti } la fimetria dèi giardini meglio 
compartita , la càfa più amraa ; 
gli arédi più ricchi ; in fómma la 
minima cófa diventàva impor- 
tànte e dégna d’attenzióne per 
me. 

Scórfi gli appartaménti con 
un’ eccèlm di giója , che m’im- 
pediva di efaminàme attenta- 
mènte tutti gli oggètti ; l’ùnico 
luògo dóve mi fêrmài , fu ùn^ 

Kii; 
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40êz grande chambre , entourée d’un 
grillage d’or , légèrement travaillé > 
^ renfermoit une infinité de livri^ 
de toutes couleurs , de toutes formes , 
ic d’une propreté admirable j j’étois 
dans un tel enchantement' » que |e 
croyois nc pouvoir les quitter fans les 
avoir tous lus. Céline,m’en arracha , 
en me faifant foovenir d’une clef d’oc 
que Déterville m’avoit remifè. Je m’en 
fervis pour ouvrir précipitamment une 
porte que l’on me montra , & je ref- 
tai immobile à la vue des magnificen- 
ces qu’elle renfermoit. 

C’étoit un cabinet tout brillant de . ' 
glaces Sc de peintures : les lambris Ì 
fond verd , ornés de figuses extrême- 
ment bien defiinées , imitoient une 
partie des jeux Sc des cérémonies de 
la Ville du Soleil, telles à peu-près que 
je les avois dépeintes i DétetviUe. 
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cimerà fpaziófa > cinta da un’ in* 
fèrrita d’òro , ibttilménte iavcH 
rdta , che rmchiudéva lüna quali* 
tìtà fìupénda di libri- ‘d’agni fór- 
ma e colóre, e di óna mirébii pu- 
lizia : io èra talménte incantua* 
che credéva di non potérmene 
ftaccir fcnz* avérli lètti tàtti. Ce- 
lina mené difiólfe col firmi ncor- 
dir d'ùna chiive d’óro,cheDeter- 
ville mi avèva confegnita. Me- 
né vilfi per aprir frettoloiàmèn- 
te un’ ùicio che mi fù moftrito ; 
fubito che vidi le fontnofìtà che 
rinchìudèva , rimili immòbile. 

Quèft* èra un gabinétto rif> 
plendènte di fpécchj e di pittó- 
re : il tavolito dèlie paréti ‘col 
fóndo vérde , ornito di figóre 
eccellenteménte difegnice , imi- 
tiva lina pirte dèi giuochi e dèl- 
ie cerimonie dèlia* Città del Só- 
le , quili apprèflb pòco Ìo li avè- 
ya defctittì a Deterville. 

Kh 


« 
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On y voyoit nos Vierges repr.éfen- 
tées en mille endrcnts avec le meme ha> 
billemeot que je portois en arrivant ea 
Fiance i on tlifoit même qu'elles m& 
j:eflêmbloient> 

. Les ornemens du Temple que j’a- 
rois lailles; dans la MaiTon religieufe ^ 
Ibutenus par des piramides dorées y ot- 
noient rous les coins de ce magnifique 
cabiner, La figure du Soleil fufpendue 
au milieu d’un plafond peint des plus 
belles couleurs du Ciel, achevoit par 
fon éclat d’embéllir cette charmante 
folitude 'y ôc des meubles commodes 
afiortis aux peintures , la rendoient dé> 
UcieoTe. 

.# 

* t 

Détervitle profitant du fîlence oû 
me retenoient ma furprife , ma joie & 
mon admiration , me dit en s*appro- 
chant de moi : Vous pourrez vous ap* 
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Quivi fi vedévano le nôftre 
Vérgini rapprcfentite in mólti 
luoghi col medéfim* veftimén-; 
to ch’io portava nel giunger in 
Francia } anzi fi dicéva ch’éfife 
mi afibmigliivano» 

Gli ornaménti del Tèmpio 
ch’io avéva lafci^i nélla Cafa re- 
ligiófa > fofienùti da piràmidi in-^ 
dordte , ornàvano tutti gli àngoli 
di quél magnifico gabinétto. Nel 
mézzo dì un folàr dipinto d’azzur^ 
ro; e che paréva un firmaménto , 
fi vedéva fofpéfa l’immàgine del 
Sóle coronàr col Aio fplendóre 
tùtti gü ornaménti di quéfia vàga 
Iblitùdine y che rendè vano pari** 
ménte deliziófa mille fuppellét-' 
tili còmode, aflbrtiteàlle pittóre,; 

I>eterville prevaléndofi del fi' 
lénzìo , in cui mi tenévano ri mio* 
fiupóre , la mia gió ja e la mia artS' 
mirazióne, mi difie Hell’ accç)^ 

tàrfi a. me ; pottéte accói^ervt ÿ 

Kf ▼ ' 
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percevoir , belle Zilia , que la chaile- 
rl'or ne fe trouve point dans ce nouveau 
Tentple du Soleil ; un pouvoir magi- 
que l'a transformée en maifon , en jar« 
din, en terres. Si je n’ai pas employé 
ma propre fcience à cette métamor- 
phofe, ce n'a pas été fans regret, mais 
il a fallu refpec^r votre délicatellè \ 
voici , me dit- il , en ouvrant une peti- 
armoire , pratiquée adroitement 
dans le mur , voici les débris de l’opé» 
ration magique. En même tems il me 
fit voir une callètte remédie de pièces , 
d’or Ì l’ufage de France. Ceci , vous le 
fçavez, continua- t’il , n’eft pas ce qui 
eft le moins nécellàire parmi néus ^ j'ai 
cru devoir vous en confèrver une petite 
provifion. 


Je commençois i lui témoigner ma 
vive reconnoillànce , & l’admiration 
que me caufoient des foins>fipréve« 
MOS, quand Céline m’interrompit de 
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bèlla 2ilia , che la fèdia d’ôro 
^ non It trova in quéfto nuovo 
T émpio del Sóle ; un potér mi'> 
gico l’ha trasfbrmdta in cdfa 9 
In giardini , in térre^; avréi inti- 
piegdtQ in quéfta metamórfofi la 
mia pròpria Iciénza . fe non avé(^ 
fi temuto che ciò fóffe per dit 
piacérvi : ècco , mi difs’ égli i 
apréndo uno fcrigno ìncaftràto 
con érte nel muro , ècco gli a- 
vinzi dell’ operazióne magica. 
Nel medéfimo tèmpo mi fécc 
vedér una ca (Tétta riempita di 
pezzétte d’óro all’ ufo di Fràn- 
cia. Quéfto ) vói Ic^apéte , con- 
tinuò égli , non è il men necelFd- 
rio fra nói ; ho creduto dovér fer- 
bàrvene una picciola provifió- 
ne. 

io cominciava ad elprimergli 
quinta gratitùdine ed ammira- 
zióne m’infpirdvano tinti e tili 
&vóri . allorché Celina m’inter- 

Kvj 
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tn’entraîna dans une chambre ^ôtc da 
merveilleux cabinet. Je veux aulii , me 
divelle , vous faire voir la fuiilfance de 
mon art. On ouvrit de grandes armoi. 
sres rempUes d’étoffes admirables , de 
Hnge , d’ajuftemens , enfin de tout ce 
qui eft à PuOige des femmes , avec une 
telle abondance , que je ne pus m’em» 
pécher d’en rire , & de demander d 
Céliue , combien d’années elle vouloic 
que je vécuffe pour employer tant de 
belles cbofes. Autant que nous en vi- 
vrons mon fiere & moi , me répondit^ 
elle i 8c moi', repris-je , je défire que 
vous viviez, l’un & l’autre autant que 

|e vous aimerai , 8c~ vous, ne mourrez 
pas les premiers. 


En. achevant ces mots, nousretoiif^ 
nâmes dans le Temple du Soleil , c'eff 
ainlî qu’ils nommèrent le merveilleux 
‘Cabinet. J’eus enfin la liberté de paclei^ 
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nippe, e mi coftnnfe d’andir fé- 
CO in tina cimerà contigua al me< 
ravigliófo gabinétto. Voglio an« 
ch’io , mi difs’élla , firvi vedér 
la polTinza dèlia mia irte. Fàro« 
no apèrti alcuni armirj riempiti 
di bellillimì drappi , di bianche- 
ria , d’aflettamènti , in fómma 
di tiitto ciò che fèrve all’ ufo 
dèlie donné , con tinta profu- 
sone , che non potèi far a mèno 
di riderne , e di chièder a Cèlì- 
na , quinti inni èlTa ' defideriva 
ch’io vivèfE per impiegir tinte- 
bèlle cófe i quinti ne viverèmo 
•mio fìjttèllo ed io , mi rifpós’ él- 
la ; ecRo repli cii , desidero che 
viviite ambedue tinto tèmpo ^ 
quinto vi amerò , e non farète i 
'prìmi a morire. 

Ptonunziiudo quèfte paròle^ 
ritornimmo nel Tèmpio del So- 
le ; quèfto è il nóme che dièdero 
^ marayigUófo gabinèito» 
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* j'exprimai , comme Je le fentois , les 
fentimens dont j’étois pénétrée. Quelle 
bonté ! Que de vertus dans les pcocé» 
dés du frété & de la foeut 1 

/ 

Nous pafsâmes le refte du Jour dans 
les délices de la con6ance& de l’ami* 
tié •y |e leur fis les honneurs du loupé 
encore plus gayemenc que je n’avois 
fait ceux du diner. J ’ordonnois libre- 
méne à des domeftiques que je fçavois 
être à moi ; |e badinois fur mon auto- 
rité & mon opulence \ je fis tout ce 
qui dépeodoit de moi ÿ pour rendre 
'agréables à mes^bienfaiteurs Wrs pro- 
pres bienfaits, ^ 

• ^ 

Je crus cependant m’appercevoür 
qu’à mefute que le tems s’écouloit , 
Deterville retomboit dans fa mélanco- 
lie , & même qu’il échappoit de ten» 
en tems des larmes de Céline ^ maly 
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finalménte concéfTo dî parlire ÿ 
efpréiC con ógni fincerità i fen-» 
timénti déi quili lO éra penetri- 
ta. Che 'benignità ! Quinte vir- 
tù nel modo di procéder del fra- 
tèllo c dèlia forélla ì * 

PaiTimmo il rimanènte JR 
giórno nèlle delizie dèlia con- 
fidènza e dell’ amicizia ; li trat- 
tii a céna dnche più allegràmèn- 
te che non li avèva trattiti a 
pranzo, fo commandiva li(>era- 
mènte illa fervìtù dì cifa , la- 
pèndo che dipendèva da me ; 
fcherziva intórno illa mia auto- 
rità ed.illa mia opulènza ; fèci in 
fómma quinto èra inr mio potére 
fer far aggradir a* mièi benefat- 
tóri i lóro próprj benefici. 

Mi pirve nondiméno che De- 
tervìlle ricadèffe inlenfibilmènte 
nèlla fóa maninconia > e che 
grondâiïero eziandio di quindo 
in quindo digli òcchi di Celina 
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l’un Sc l’autte reprenoient fi prompte^ 
ment un air {èrein , que je crus m’être 
trompée. 

Je fis mes effom pour les engager k 
jouir encore quelques jours avec moi 
^bonheur qu’ils me procuroient ^ je 
l’obrenir. Nous femmes revenus 
cette nuit , en nous promettant de re- 
tourner incefiâmtnent dans mon palais 
enchanté. 

O , mon cher Aza > quelle fera mz 
fôlicifé » quand je pourrai l'habicer 
avec toi l 
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alcune ligrime ; ma rìpligliivano 
ammendûe così prètto un^ drìa 
feréna, che credè! èiTermi ingan- 
nita. 

Fèci tótte le ittinze pofslbili 
per indurii a godér mèco per al- 
cuni giórni il dólce contènto che 
mi procuravano f ma non potèi 
ottenérlo. Siim tornati quèfta 
nòtte àlla Città , rifoluti di #ve- 
dèr quinto prima il mio palazzo 
incantàto. 

Oh f Aza cito ) quii farà la mìa 
felicità , quindo potrò fìlTirvi tè- 
co la mia dimòra 1 
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LETTRE TRENTE-SIX. 

L a trifbfTe de Décerville & de fi 
fomr» mon cher Aza , n’a fait 

qu’augmenter depuis notre retour de 
mon palais enchanté : ils me font trop 
cheiiiron & l’autre pour ne m’être pas 
empreflee à leur en demander le mo- 
tif j mab voyant qu’ils s’obftinoienc 
â me le taire > je n’ai plus douté que 
quelque nouveau malheur n’ait tra- 
verfé ton voyage , & bientôt mon in- 
quiétude a* furpaHé leur chagrin. Je 

n’en ai pas diilimulé la caufe , & mes 
amis ne l’ont pas lailTée durer long- 
tems. Déterville m’a avoué qu’il avoir 
zcfolu de me cachet le jour de ton ar- 
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LÉT. TRENTÉS. SÈSTA. 

L a maninconia di Detervü- 
le e di fiia forélla , Aza mio 
càro y è andata fèmore più cre- 
Icéndo dachè liim di ritorno dal 
mio palazzo incantato : elTéndo- 
mi Inno e l’altra mólto càri, non 
ho potùto far a méno di doman** 
dirne lóro la cagióne ; ma ve- 
déndo che fi ofiinivano a celdr« 
mela , non ho dubitilo che quii- 
che nuòva difgrizia ibbìa attra* 
verfito il tuo viiggio , e fùbito 
éccomi divorita da un’ inquietù- 
dine mólto più crOdéle del Ìof 
àfianno ; non Pho difiimulita a 
quéfii ciriamìcijtcd èfii non l’hin- 
no lafciita durir gran j^émpo. 
Infitti DetervUle che avèva in 
ménte , per quinto mi ha confef- 
fito , di tenérmi celito il giórno 
del tuo arrivo , affinchè inalpet: 
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rivée , afin de me furprendre > mais que . 
mon inquiétude lui faifoit abandonner 
fon del&in. En effet , il m'a montré 
une lettre du guide qu’il t’a fait don- 
ner ; &par le calcul du tems & du lien 
où elle a été écrite , il m’a fót com- 
prendre que tu peux être ici aujour- 
d'hui , demain , dans ce moment mê- 
me ; enfin qu’il n’y a plus de tems à 
raefnrer jufqu’à celui qm combletu 
tous mes vœux. 

Cette premiere confidence faite y 
Déterville n’a plus héfité de me dire 
tout le reflie de Tes arrangemens. Il m’a 
fait voir l'appartement qu’il te dettine ; 
tu logeras ici jufqu’à ce qu’unis en-» 
femble , la décence nouspermette d’ha- 
biter mon délicieux chatcau* 


Je ne"* te perdrai plus de vue , riei» 
ne nous féparera j Déterville a pourvu 
i tout , 8c m'a convaincue plus que 
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tdto mi foiTe più gràto , mi hâ 
partecipdto , per acquetàr la mia 
inquietùdine , una lettera del tùo 
Condottiére ; e dal càlcolo che 
ha fùtto del tèmpo e luogo in cùi 
è ftàta fcrìtta > ho fapùto che puoi 
éfTer qui òggi , dimdni , in quéfto 
moménto ftélTo'; in ibmma che 
Ron v’è più alcun tèmpo da fìflfd- 
re fìn a quèllo che coronerà tùt- 
di mìèi vóti. 

Fdttami quèfta prima confì> 
dènza , DetervÜle non ha più 
efìtdto di dirmi tùtto il rimanèn- 
te dèlie fùe difpofìzióni. Mi ha 
fdtto vedèr l’appartemènto che ci 
deftina : alloggierdi qui fìntanto- 
chè congiùnti ^ la decènza ci 
permétta d’abitdr infième nel 
mio deliziófo *caftèIlo. 

Non ti perderò più di villa , 
non vi farà cóla verùna che póf- 
fa difunirci. Deterville ha pro- 
vedùto a tùtto , e mi ha in quèlla 
CCCafióne più che mdi ^ convins 
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jamais de l’excès de fa généroficé. 

Après cet éclairci(retnenc,;ene cher- 
che plus d’autre caule i la triftelle qui 
le dévore que ta prochaine arrivée. Je 
le plains > |e compatis à fa douleur , je 
liii fouhaite un bonheur qui ne dépen- 
de point de mes fentimens , & qui foÎK 
une digne récompenfe de fa vertu. Je 
dillimule même une partie des tranf- 
Ports de ma joie pour ne pas irrker fa 
peine. Celi tout ce que je puis faire; 
• mais je fuis trop occupée de mon bon- 
heur pour le renfermer entièrement ; 
ainfi quoique je te croie fiart près de 

moi , que je tteflàille au moindre bruit, 

. % 

que j’interrompe m» lettre pour cou- 
rir à la fenêtre, je ne laifle pas de con- 

rinuer â t’écrire , U faut cefoulagemene 

♦ 
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ta délia fùa generofità impareg- 
giàbile. 

Óra che fóno al fàtto di quéflo, 
non cérco più àltra càuia della 
manincoiùa che lo divora , fe 
non il tùo próilimo arrivo. Lo 
compiango^ compatifco il fùo af^ 


dipènda da* miéì affètti. Procuro 
dùnque ; per non irritdr le fùe 
péne ) di dìflimulàr una pàrte 
deir eccefsivo mio giùbilo ; ma 
per tenérlo tùtto rinchiùfo j égli 
e troppo vivàce ; ónde bench* io 
ti créda viciaillìmo > benché il 
cuór mi bàlzi ad ógni minimo 
flrépito, e ch’io interrómpa la 


mia lèttera quàfr ad ógni paróla 

Ï )cr córrer illa hnéftra ^ non tra* 
dfcio di fcriverd; quéflo allegr 
geriménto è neceffàrìo all’ agir 
razióne del mio ànimo. Tu lei 
^nen lontàno da me , e véro ; ma 
%er quéfto la tùa alTénza non è 
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au ttanfport de mon cœur. Tues plus 
près de moi , il cft vrai j mais ton ab- 
sence en eft-elle moins réelle que û les 

Mers nous féparoient encore ? Je ne te 
trois point , tu ne peux m'entendre , 
pourquoi cellerois-jedem’entretenir a- 
vec toi de la feule façon dont je puis le 
faire ? Encore un moment , & je te 
verrai j mais ce moment n’exifte point. 
Eh ! puis-jemieux employer ce qui me 
rette de ton abfence , qu’eh te peignant 
la vivacité de ma tendrettè ! Hélas l tu 
la vue toujours gémittànte. Que ce 
xems étt loin de moi ! Avec quel traiif- 
pott il fera effacé de mon fouvenit ! 
Aza , cher Aza ! que ce nom ett doux ! 
Eientôc je ne t’appellerai plus en vain , 
4U .voleras à ma voix : les plus tendres 
«xptettions de mon cœur feront la té. 
compenfe de ton empreffement. 
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méno effettiva , che fe i Mari ci 
tenéflerq ancôr divifi. lo non ti 
véggo ) tu non puoi udirmi ; per* 
chè non continuerò io dùnque a 
rvelirti gl’intimi midi fénfì col 
fólo mézzo di Cui .póffo valér- 
mi ? Fra un moménto ti vedrò , 
ma quéfto deliziófo moménto 
non è ancór efifténte. Deh ! có- 
me pofs’ io mèglio impiegar il ri- 
manènte dèlia tùa affénza , che 
nell’ rapprefentdrti l’ardór del 
mio amore ! Ahi ! l’hài veduto 
fémpre geménte e fventuràto i 
ma len’ è pur involato quél t#h- 
po così fatdle , ed è ) grizie al 
Cièlo , per éffer totalménte ban- 
dito dilla mia memòria ! Àza , 
dilètto Aza ! Oh dólce nóme ! Fra 
pòco non ti chiamerò più indir- 
ho } mi udiriwvolerii al Tuòno 
dèlia mia vócci le più tènere eT* 
preffióni del mio cuòre fàrinno il 
prèmiò dèlia tùa premùra.* 

L 
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LETTRE TRENTE-SEPT. 

Ao Chevalier Deterville. 

A MaüAe, 

A Viz-yous pu , MonHeur , prévoit 
fans remords le chagrin mortel 
qqe vous deviez joindre àu bonheur 
que vous me prépariez ? Comment a- 
vez-vous eu la cruauté de faire précé- 
der votre départ par des circonftances 
li agréables , par des motifs de recon- 
noMEince lì preHàns', à moins que ce 
ne fut pour me rendre plus fenlîble à 
votre défefpoir & i votre abfence ? i 
Comblée , il y a deux jours > des dou^ 
ceurs de l'amitié , j’en éprouve au- 
jourd’hui les peines les plus amères. 

Céline toute alHi^ qu’elle eft, n’ii 
que trop bien exécuté vos ordres. El- 
le m’à ptéfencé Aza d’une main , & de 
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LÉT. TR«Nt1 SÈTTIMA. 
Al Cavalière Detervìlle. 

r • 

. ^ Malta,. 


A Vête voi potiito > Signôife^ 
prepararmi fénza pietà il 
più duro cordòglio , dòpo avér-, 
mi procurato la più deliziófa fe- 
licità ? Ahi ! crudèli! La vóftra 
partéoza nòti è ftàta éfla dùnque* 
preceduta dq circoftànze tinto' 
graziófe, da tinti motivi di gra- 
titùdine, fe non per rendermi più 
fcnsil)Ue alla y.cftfa difperazjpne 
ed alia' voftr’ Sflenza / Cólma , 
due giórni fono, délié 4plcéz- 
ze delP amicizia i ne próVo og-, 
idi le più amire péne; ’’ 

Cclina , ancorché mólto afflit— 
, ha pur .tròppo ben eieguito 
Î' vóftri ó?dini j'mi ha pi^fetitito, 

L ij 
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l’auilb , votre cruelle lettre. «Au colli- 
bie de mes vœux , la douleur s’eft fait 
fentir dan$ mon ame>^n i^trouyant 
l’objec dç ma tendreiTc , je n*ai point 
oublié que je perdois celui de tous 
mes autres fentimens. Ab » Décervil- 
le / que pour cette fois votre bonté efl: 
. inhumaine ! Mais n’efpérez pas exécu- 
ter jufqu a la fin vos injuftes rcfolu- 
tions y non , 4a Mer ne- vous féparera 
pas à jamais de tout ce qui vous eli; 
cher ^ vous entendrez prononcer mon 
nom , vous recevrez mes lettres , vous 
écouterez mes prières ,.le & l'a- 
mitié teprendrohc l^f$ droits fur vo- 
trOx cœur > vous vous rendre^ i une fa^ 
milleai laquelle je fuis refpoidable de 
vôtre'perte, ' ,t • • 


Quoi ! pour récoujpenfeMe tant de 
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Aza con una mino , e coll’ iltca 
la crudèle voûta lèttera. L’ini- 
ma mia, benché lì vedèlTe al cól- 
mo de’ fuói vóti , non èra però 
elènte d’afiinoo ; ìhfóttì lo ricu> 
periva Poggètto del mio amóre ; 
ma, ahimè ! mi manciva quèllo 
di tutte le iltre mie inclinazió- 
ni. Ah,Detervüle ! quinto, è 
birbara in quèlP occafìóne,^ 
vóftrà eenerofità ! Ma non i/pe- 
rite già di perfeverir nèlle in- 
giófte vóftre rifoluzióni ; nò, il 
Mire non vi allontanerà per (em- 
pré da perfóné a vói sì cire : udi- 
rètepronunzrir il mianórneyti- 
Icevecète le mie lèttere , afcql- 
terèté le mie preghière ; nòn >ót- 
rète.infensiblileiUa vóce , ü gè- 
miti del fingue e dell’ amicizia', 
e yetr^ .a reflituirvi ad ùna fih 
migliarne vi ha pèrfo per ciulk 
mia. 

Cóme ! per guiderdóne di tin- 

L iij 
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•bienfaits j’eqipoifomïer'ois vos jours 
ceux de Vptrefoeur-!’Je rompcois une 
IT cendre uniçn l Je porrerois le d^ef- 
jpotc dan^ vos cœurs » tnçtneen' jôûif- 
:fanc encore des effets de vos bontés ^ 
^Kon J ne le croyez pas , je lie me vois 
' Qu'avec borreur dans une maîTon que 
Je remplis de deuil ^ je r^<5otmôis vos 
foins au bon tcakement que Je reçois 

* i * é • 

dé Céline , au moment meme ou je -loi 
pardonnerois 'de me haïr } mais quels 
qu’ils foient , j’y renonce, & je m’é> 
Joigne pour’ jatnais'des lieux que Je ne 
julisfouiFrit ,'fi voius n^ revenez. Mais 
4jtté;.yQus. ères avenue , Déterville ! 
-Quelle erreur vous entraîne dans uti 
deflèin il contraire à vos vues f Vous 
^vouliez me rendre heureufe, vous ne 
me rendez 'qûé coupable \ v^ vouliez 
deehét més larmes , vous les ^itescpu- 
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tì benefici , avréi dùnque afna-» 
reggiito i vóftri giórni e qüélli dì 
yóftra forélla ! Avréi fcióltoitn* u- 
nióne così tènera , e portdto la 
diiperazióne négli dnimi 
e ciò nel tèmpo che godo ancor 
rgli éflFétti de' vóftri ftivóri ? Nò , 
non lo credéte ; non mi védo fe 
non con orróre in Aa càfa che 
riempifco d’afflizióne : riconól^ 
^o i generófi vóftri offlizj nel 
buòn trattaménto che ricévo da 
Celina > a cùi perdoneréi le mi 
ii»didire j sienò quéfti , qudli lì vó- 
qgliano ) vi rinùnzio e mi fcófto 
per fémpre. da ùna dimòra , Ótve 
,non póllo ftdre» fe non vitorni- ^ 
te. Ma quinto liète cièco , De- 
ter vi Ile ! Quii erróre vi ha pre- 
cipitato in una rifoluziónecosl 
■ contriria ille vóftre mire rfeeli- 
- detavite eh’ io fòlli felice , nii 
fite colpévole ; volcvite alcio- 
gir le mie ligrime , le fite fcór- 

' Liv 


I 
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ler,& vous perdez par votre éloigne* 
ment le firuit de votre facrifice. 

s * 

• ^ • # 

Hélas ! peut-être n’aüriez vous trou* 

^ que trop de douceur dans cette en- 
trevue , que vous avez cru fî redouta* 
.ble poiu: vous ! Cet Aza , l’objet de tant 
d’amour , n’eft pies le même Aza que 
jo vous ai pnnt avec des couleurs fi 
tendres. Le fròid de fon abord , l’é- 
loge des Elpagnols , dont cent fois il 
■a interrompu les doux épanchemens de 
.ipon ame , l’indifférence offençanm 
avec laquelle il fe propofe de ne faire 
-en France qu’un féjour de peu de du* 
rée } la curiofité qui l’entraîne loin de 
moi à ce moment même ^ tout nie fait 
craindre des maux dont mon cœur fré- 
mit. «làh j Déterville ! peut-être ne lé- 
‘t^-yous pas lohg-tems le plus mal* 
-heureux. 


/ 
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rere , e perdéte còlla vóllra lon« 
tandnza il frutto del vóftro fila 
crifiçio. .. . 

Ahi ! avréfte forfè trovito trópr 
pa dolcézza in quéll’ abbocca* 
«lènto che àvéte créduto per vói 
tinto formidibile ! Quélr Aza ì 
l’oggétto di tinto amóre > npn è 
più U medéfìmo Aza , che vi ho 
mille volte dipinto con tèrmini 
cosi affettuófi. Il fùo fréddo con- 
tégno néir accollirfì a me , l’e- 
lògio dègli Spagnuóli col quile 
interruppe più e più fìite le fyi- 
fcerite efpreflióni del mio cuòre« 
rindiffereiY^a ofiendévolé còlla 
quile (1 propòqe di far una dimò- 
ra mólto brève ih Frincia^ la cu- 
tiofrtà che l’allòntina da me in 
quèfto moménto ftéflb , tutto mi 
fa temère fventùrc che m’inor- 
ridifcono. Ah , Deterville ! fdife 
non faréte gran tèmpo il più in- 
felice. 

Ly 
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si la pìtie de vous-meme ne peut 
lien 'fur vous , que les devoirs de Ta- 
mitié vous ramennent j elle efl: le feul 
'afylê de l’amour mfoctuQÔ- Si l'^ 

;que. je redoute ^alloieat m’accabler.» 
quels rçprçches o^àuriez-.voüs i 
vous &ive? Si vous m’abandonnez Ì où 


rtoaveïai-je des coeurs fenlibles à mes 
peines ? La générofité , jùfqu’ici la 
plus forte de vos 

I 

elle enfin à l’amour mécontent ? Non » 
je ne puis le croire ; tette foibleilè fe» 
roit in^gne de vous »:VOUS êtes inca- 
pable dd vous y livrer j mais* venez 
•m’en convaincre , fi vous tijmez votre 
gloire & mon repos.' \ ^ •. 


palfions , çéderoit- 
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Se }a pietà di vói medéfìmo 
non bâfta per muovervi al ritor- 
nò ) cedete alméno ài ^ dovéri 
delP amicizia j quélta è Punico 
ricóvero dell’ amóre sfortunàto. 
Se vénifTefó ad opprimermi i màli 
che pavènto, che rimpròveri non 
avréfte vói da fàrvi/Se vói mi ahr 
bandonàte, ove troverò uncuór 
fensibile , cóme il vóftro ,-àlle 
mie-péne ? Sarà dunqu* égli véro 
che lagenerofità dell’ ànimo, chp 
fu finora la più polTénte dèlie 
vóftre bràme, sia finalménté per 
foccómber àllo fdégno dell’ a- 
móre ? Nò , non póm> créderlo , 
quéfia debolézza è indégna di 
vói , ne liète inçapàce ; ma ve- 
nite a convincermene , fe vi 
Rdnno a cuòre la vófira glòria e 
la mia quiète. 
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LETTRE TRENTE-HUIT. 
<AU CHEVALIER DÉTERVILLE, 

A MaUke, 


S I vous n’étiez pas la plus noble des 
Ccéatares , MonGeur , j’en fetóis la 
plus humiliée j G vous n’aviez l’ame 
la plüs humaine , le cœur le plus com* 
patilTant , ferois-ce à vous que je fecois 
l’aveu de ma honte & de mon défef- 
poir Ì Mab hélas ! que me refte-t’il à 

craindre ? Qu’ai-je à ménager V Tout 
eft perdu pour moi. . 


Ce n’eflf plus la perte de ma liberté , 
de mon rang > de ma patrie, ^ue je re- 
grette j ce ne font plus les inquiétu- 
des d’une tendreGè innocente qui m’ar- 
tachent des pleurs y c’eft la bonne foi 
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LÉT TRENTÉS. OTTAVA 

Al Cavalière DetervIlle. 

Malta. . . 

S E non fôfte j Signóre j la più 
nòbile délie Creature , ne fa- 
réi iS più umiHâta; fe non avéftè 
Vinima la più umàna , il cuòre il 
più compalfionévole , cóme po- 
tréi io fcégliervi per confidènte 
deir affranto che mi vién fitto » 
e dèlia mia difperaziónè ? Ma , 
mefchina me ! che mi rimine or> 
mài da temère ì Tutto è pèrfò 
per me ! 

' Non è più la pèrdita dèlia 
berti > del T róno , dèlia mia pi> 
tria, che mi afHigge Pinimo, non 
fóno più le inquietùdini d’un aft 
fètto innocènte , che finno fcór- 
ner le mie ligrime j il torménto 
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violée , c'eft l’amour méprifé qui déf 
l^hire mon ame. Aza eft infidèle. 

Aza infidèle ! que ces funeftes mots 

ont de pouvoir fur mon ame mon 

fang Te glace . . . . un terrent de lar- 
mes 

J’appris des Efpagnols à connokre.les 
malheurs •, mais le dernier de leurs coups 
le plus fenfible : ce font eux qui 
m’enlevent le cœur d’Âza ^ c’eft leuit 
cruelle Religion qui autorife le crimd 
qu’il commet ; elle approuve , elle or> 
donne l’infidélité , la perfidie , l'inw 
gratitude ; mais elle défend l’amour de 
fiK proches. Si j'ètoû étrangère j incon- 
nue , Aza pourroic'm’aimer ; unis par 
les liens 4u fang , il doit m’abandon- 
ner , m’ôter la vie fans honte , fans re- 
gret , fans remords. 




Hélas ! toute bizarre qu’eft cette 
Religion , s’il n’avoit fallu que l’em- 
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die mi fquàrci^ ie vincere ^ è la 
fède infrànta , Tamór vilipéfo ^ 
( pòfs* io dirlo ?) l’infedeltà d’Aza. 

Aza infedéle ! oh paróle fui- 
minànti per la mia àniitia . . i i i 
il fàngue s’agghiàccia nélle mie 
-véne.... un torrènte di làgrime...^ 

Provènnero dai crudèli Spa- 
gnupli le mie prime fciagùre ; 
ma Pólttmo de’ lóro cólpi è il 
più atróce : fon è/ìì che mi ra- 
pifcóno jl cuór d’Aza ; la lóro 
bàrbara Religióne è^uèlìa che 
autorizza la Aia perfidia ÿ èfla 
appróval’ingratitudine , maproi- 
biLce l’amóre fra i confanguineii 
^ fóflìilranièra , fconofciùta i 
^li.farèbbe lécito d’amàrmi ; ma 
Uniti col vincolo del fàngue , 
dève abbandonàrmi^tógliermila 
vita fènza roifóre , lènza pietà> 
fènza rimórfì. 

Eppùre per bizzàrra che sia 
quèlla Religióne , fe coll’ abr 
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brader pour retrouver le bien qu’elle 
m’arrache , j’aurois foutnis mon efpric 
Ì. fes Ululions.' Dans l’amertume de 
mon ame , j'ai demandé d’être inftrûi- 
]ce } mes pleurs n’ont point été écou« 
tés. Je ne puis être admUe dans une 
(bciété fi pure , fans abandonner le ino< 
tif qui me détermine , fans renoncer Ì. 
ma tendreflè', c’eft>à>dire > fans chan- 
ger mon exiftence. 

a 

Je l’avouf , cette extrême févériré 
me frappe autant qu’elle me révolte. 
Je ne puis refufer une forte, de véné- 
ration ides loix qui dans tout.es autres 
chofes me paroiflent fi pures & fi fages ; 
mais eft-U eu mon pouvoir de les adop< 
ter ) Et quand jedes adopterois » quel 
avantage m’en reviendroit-il ? Aza ne 
m’aime plus ; ah l malheureufe 

» ^ • * . 

' f * 

Le cruel Aza n’a confetvé de la can- 

’ , . . i i 
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bfacciirla avéffi potuto riacquif- 
tdr il bène ch’èfTa mi rapiice j 
aVrèi fottornéffo il mio intellètto 
alle liie illufióni. Nell’ acèrbo 
mio cordoglio , chièfi d’èffer if* 
truita ; i mièi piànti non fùron 
efauditi. Non póiTo èlTer am- 
mèlTa in una focietà cosipdray 
fenz’ abbandonàr il motivo che 
mi detèrmìna , fènza rinunziàc 
ali’ amor mio^ciOè fènza cangidr 
lamìh eiìftènza. 

Non póflb diflìmulàrlo , quèft’- 
eftrèma feverità mi par ingiùfta 
e tirànnica. Ben è vero che tm 
fènto nel cuór una cèrta vene>« 
razióne per lèggi in mille àltre * 
occorrènze tànto póre e tànto 
bèlle ; ma pofs’ io <idottàrle ? E 
quàndo lo potèlli, deh ! quàl ùti- 
le ne caverèi f Non fon più amà* 
ta ! Aza è infedéle ! Sciaguràta 
me ! 

Il crudèl Aza non ha confer- 
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tleui de nos mœurs , 'que le refped; 
pour la vérité , donc il fait un fi funef- 
te ufage. Séduit par les charmes d’une 
jeune Efpagnole , prêt à s’unir à elle ; 
il n'a confenti à venir en France > que 
pour fe dégager de la foi qu’il m’avait 
jurée , que pour ne me laifièr aucun 
doute fur fes fentimens , que pour me 
rendre une liberté que je déccfte , que 
.pour m’ôtec la vie. 


• Oui , c’eft en vain qu’il me rend i 

^oi-mème , mon cœur eft. i lui j il y 

derajulqu’à la mort. 

< . 

Ma yie lui appartient ^ qu’il me la 
ravifle & qtfil m’aime. 

Vous fçaviez mon malheur , poui> 
quoi ne me l’avez-vous éclairci qu’à 
•demi } Pourquoi ne me lailsîtes-vous 
entrevoir que des foupçons^qui mie 
‘rendirent injufte à votre égard i Et 
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vite de! candore de’ noftri cof* 
tiimi àltrô , che la venerazióne 
per la verità , di cui égli fa un’ li- 
10 , àhi./ tró^o funéfto. Sedótto 
dàgli allettaniénti d’una^ gióvine 
'Spagnuóla , già difpófto a fpo- 
farla , noti ha confentito a venir 
in Frància , fe non per difimpe- 
gnàrfì dalla fède giuràtami ) per 
non lafciàrmi venin dùbbio cir- 
ca i fuói fentiménti , per rènder- 
mi una libertà che dèteito > e per 
tògliermi la vita ’ 

Sì , indàrno égli pretènde res- 
tituirmi a me flèlTa » il mio cuò- 
re gli appartiène > farà fiio fin àlla 
morte. 

Egli è il ' padróne dèlia mia 
vita ; mené privi ) e mi dmi. 

Vi èra nòta la mia fventùra > 
perchè non mené avète fitta fe 
non in pàrte confapèvole ? Per 
qual cagióne mi lafciàfte Scòr- 
ger foltànto foipètti } che mi rè- 
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pourquoi vous en fais-je un crime 2 
Je ne vous aurois pas cru : aveugle , 
prévenue , j’aurois été moi-mème au- 
devant de ma funefte ^cftinée, j’aurois 
conduit fa viAime à ma rivale , je ie- 

tois à préfent O Dieux , fauvea^ 

moi cette horrible image ! . . . . 


Déterville» trop généreux ami ! fuis;- 
je digne d’ctre écoutée ? Oubliez mon 
injulÙce ; plaignez une malheureuie , 
dont l’eftime pouf vous eft encote au< 
delTus de fa foiblellè pour un ingrat. 
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fero vérfo di vói in^iùfta f Deh ! 
perchè velò rimprovero ? Non 
vi avréi preftàto fède : cièca , 
prevenuta , larèi andata all’ in- 
cóntro del mio funèfto dettino , 
avrèi condótto dlla mia rivàie la 
fua vittima , farèi óra ...... Oh. 

Dèi , togliètemi dàlia ménte 
un’ idèa così òrrida ! 

Deterville , tròppo generólb 
àmico ! fon io dégna d’èfler af- 
coltdta ? Pqnète iri’obblio la mia 
ingiuftizia , compatite un’ infe- 
lice , la di cui filma per vói fu- 
pera l’amór cièco che ha per 

un’ ingràto. 

« • 
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LETTRE TRENTE-NEUF. 

A U Chevalier Dé te it ville. 

# • 

4 

« •. 

AMaithe. 

P UISQUE vous vous plaignez de moi, 
Monfîeur, vous ignorez Iptat dont 

les cruels foins de Céline vannent de 
me tirer. . Comment Voûs aurois-/e 

écrit Ì Je ne penfoisplu^. S’il m’étoic' 
r^fté quelque fentiment , fans doute* 

V 

la confiance en vous en eût été un } 

• ( 

mais environné des ombres de la mort, 
le façg glacé dans les veines , j ai long*» 
tems ignoré ma propre exiftence J j a- 
vois oublié jufqu’à mon malheur* Ab* 
Dieux ! pourquoi en me rappellant â 
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LÉT. TRENTÉS. NÒNA. 

Al Cavalière Deterville« 

Malta, 

V ói mi fâte impróveri , Si- 
gnóre.; ignoràte dunque lo 
flato i dal quale mi han poco fa 
cavdta i crudèli ofFizj di Celina. 
Cóme avréi io potuto fcrivervi ? 
Li’ànima mia èra priva dèlia fa- 
coltà di penfàre. Se fólle in me 
rimdfo quàlche fentimènto , là* 
rèbbe fènza dùbl)io Aita la fidu- 
cia che ho nèlla voAr amicizia; 
ma circondita dàlie ómbre dèlia 
mòrte y agghiacciàto il fdngue 
nèlle véne, fono ftàta per mólto 
tèmpo fènza fentir neppur la mia 
pròpria efiftènza;ànzi io avèva di- 
menticàto la mia infelicità. Sóm- 
mi Dèi ! perchè mi han èlfì ri- 
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la vie , m’a-t’on rappellce à ce funefte 
fûuvenir ! 

II eft parti , je ne le verrai plus ! 11 
me fuit ! Il ne m’aime plus , il me Ta 
dit : tout eft fini pour moi, 11 prend 
une autre Epoufe , il m’abandonne , 
l’honneur Ty condamne : eh bien , 
cruel A za , puifque le fantaftique hon- 
neur de l’Europe a des charmes pour 
toi , que n’imitois-tu aulii Tare qui l’ac- 
compagne ? 

Heureufe Françoife, on vous tra- 
hit, mais vous joui&z long-tems d’une 
erreur , quiferoit à préfent tour mon 
^ien. Là difiimulation vous prépare au 
coup mortel qui me tue. Funefte fin- 
cérité de ma Nation , vous pouvez donc 
cellèr d’etre une vertu f Courage, fer-^ 

mete , vous êtes donc des crimes quand 
l’occafion le veut ? 

^ ’ i ’ ‘ • 

A A * A j - h A • ^ 

« » 

Ta 
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chiamdtaa (juéfto dolorò fo fenti- 
ménto, col richiamàrtni dlla vita. 

Égli è partito ! Non lo rivedrò 
più ! Mi fògge , non mi dina più, 
mel’ ha détto : tùtto è finito per 
me. Éffo fi marita con un’ difra , 
mi abbandona , l’onòre l’óbbli- 
ga di fdrlo ; or dùnque , Aza cru- 
dèle , poiché hdi adotrdto il fan- 
t^ico onór dell’ Europa , per- 
chè non imiti pariménte l’drte 
che l’accomp^na ? 

"Venturdte Francéfi ! qudndo 
fiéte tradite , almén gcdéte lun- 
go tèmpo un’ erróre che farébbe 
óra tutta la mia felicità ; la difiì- 
mulazióne vi difpóne al cólpo 
mortile che «l'uccide. Oh fìi- 
néfta fincerità dèlia itiia Nazió- 
ne ! tu puoi dùnque celTdr d’èfler 
una virtù. Cordggio , coftdnza 
d’dnimo, vói vi convertite dùn-' 
que in vizj, qudndo l’occafióne lo 
richiède. * 

Tom, lì, M 
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. ' Tu m’as Vû^ à tes pieds , barbare 
Aza^ tu les a vus baignés de mes larr 
mes « & ta fuite .... Moment borri- 
ble ! pourquoi ton fouvenir ne m’arra- 
che-t ’il pas H vie ? 

t 

Si'mqn c^rps. n’eût fuccombé fous 
l’efFort de la douleur , Aza ne ttiom- 
pheroit pas <ie ma foiblelle . . . • Tu ne 
ferois pas. parti feul. Je te fuivrois , 
ingrat , je te verrois , je mourrois du 
moins à tes yeux. Dcterville , quelle 
foibledè fatale vous a éloigné de moi ? 
Vous m’eu01ez fecourue j ce que n’a pu 
faite le défordre de mon défefpoir , 
votre raifon capable de perfuader, i’au* 
foit obtenu j peut-être Aza'fei;oit en- 
core icL Mais déjà arrivé en Efpagne , 

au comble de fes vœux Regrets 

inutiles , défefpoir inftuélueux ...... 

Douleur» acc^^e-moi^ 
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Mi hâi veduta , fpietito Aza , 
genufléfla a’ tuoi piédi , li hâi 
veduti inaffidti colle mie làgri- 
me; e la tua fûgga .... Momén- 
to orribile ! perchè la tiia ri- 
membrànza non mi tòglie la vita? 

Se le mie fòrze non fòifero 

« 

ftite eftinte dal cordòglio , Aza 
non trionferébbe cositranquilla- 

ménte Non faréfti partito 

fòlo. Ti feguiréi ingrâto >.^i ve- 
dréi,morréi alméno in prefénza 
tùa. Ah ! Dfetervilie , che fatali- 
tà vi ha fcoftdto da me ? Mi a- 


vréfte foccòrfa ; ciò che non ha 

J »otùto effettudr il difòrdine dél- 
a mia difperaziòne , Pavrébb’ et 


fettuito il vòftro ragionaménto 
efficace nel perfuadére. Fòrfe 
vedréi ancòr Az^Ma già arri- 
vato in Ifpàgna , areòlmo de’ fuòì 
vóti . . . . Dogliénze inùtili, dif- 

perazióne infruttuófa An-: 

gófcie opprimétemi. 

• ■■ ■ 


/ 
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Ne cherchez point , Monfieur , i 
furmonter les obftacles qui vous re- 
tiennent à Malthe , pour revenir icL 
Qu’y feriez- vous ? Fuyez une malheu- 
reufe qui ne fent plus les bontés que 
l^op. a pour elle , qui s’en fait un fup- 
plice, qui ne veut que mourir. 
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Non occórre ) Signóre , che 
cerchiate a fuperdr gli oftdcoli 
che .vi riténgonó in Màlta per 
tornir in Frància. Che ci far(ffte^, 
Fuggite una fventurâta che non 
fi dimóftra più riconofcénte dèi 
benefici di ciii è colmata , che 
fenè fa un 'fuppUcio > e che non 
desidera ilcro che la mòrte. 
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LETTRE QUARANTIÈME. 

tt 

» — 

Au ChevaIier Détervilh» 

à Malthe. 

R Assurez-vous , trop géncreux a- 
mi , je n'ai pas voulu vous écrire 
que mes jours ne fuflenc en fureté , Sc 
que moins agitée , je ne pulTe calmer 
vos inquiétudes^ Je vis , le deftin le 
veut , je me foumers à fes loir. 


Les foins de votre aimable fœur 
m’ont rendu la fanté , quelques retours 
de raifon l’ont foutenue. La eerritude 
que mon ' malheur efl: fans remede , a 
fait le refte. Je fçais qu’Aza eft arri- 
vé en Efpagne , que fon crime eft con- 
fommé \ ma douleur n’eft pas éteinte » 
j|;nais la caufe n’eft plus digne de mes 
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LÉTT. QUARANTÉSIMA. 

Al Cavaliere DetervIlle. 

. M.àluu 

R assicuratevi , tròppo ge- 

nerófo amico, non no volù- 
to* fcrivervi prima che la mia 
vfta fôfle fuôr di pericolo , e che 
méno agitata , potéfli calmar le 
vóftre inquietùdini, lo vivo , Ü 
dettino lo vuole , mi fottopó;igo 
Alle fùe Idggi. 

I gencrófi offici dell’ amàbile 
vóttra forélla mi hànno reftituito- 
la fallite, alcune matiirc rifleffió- 
ni rhànno fofteniita, e la certéz- 
za che il mio màle è fénza rimè- 
dio , l’ha finalménte affodàta. So 
che Aza è giunto in IfpAgna , che 
la fùa perfidia è confumdta ; il 
mio affanno non è ettinto , ma la 

Miv 
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regrets j s’il en refte dans mon cœur , 
ils ne font dûs qu’aux peines que je 
vous ai caufées , qu’l mes erreurs , 
qu’a l’égarement de ma raifon. Hé- 
las ! à mefure qu^elle m’éclaire , je dé- 

/ 

couvre fon impuiflance ; que peut-elle 
fur une ame défolée f L’excès de la 
douleur nous rend Ja foibleffe de no» 
tre premier âge, Ainfi que dans 1’^- 
fance , les objets feuls ont du pouvoir 
fur nous , il femble que la vue foit le 
feul de nos fens, qui ait une communi- 
cation intime avec notre ame. J’en ai 
fait une cruelle expérience# 


En fortant de ta longue & accablant 
te léthargie où me plongea le départ 
d’Aza , le premier défit que m’infpita 
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câufa non è più dégna del mio 
rammàrico ; fe ne rimine dùn» 
que nel mio cuore , égli procède 
dàlie péne che vi ho cagionàte 
ed àllo fmarriménto dèlia mia 
ragióne. Ahi làfla ! a proporzió* 
ne eh* éfla mi rifehiàra , fcópro 
la fùa inmoténza ; che forza pcH 
trébb’ élfa avér in un’ ànima im- 
mérfa nell’ afflizióne / Dall* ec- 
cefsivo cordòglio la ménté nóf- 
tra vién indebolita , cóme nélla 
nóllra prima età. Siccóme i fan- 
ciulli non ricévono imprelliónì 
fe non digli oggétti , pire nélla 
ftélTa gui^ ch^uàndo lìàm af> 
flirti , la’vifta sia il fólo de’ nóftri 
fénfì , che àbbia una comunica- 
zióne intima còlla nollr’ ànima. 
Ne ho fitto un’ efperiménto pur 
tròppo funéfto. 

Nel rifórger dal lungo e grive 
letàrgo in cui m’immérfe la par- 
ténza d’Aza ; il primo defìdério 

Mv 
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lanature,fut de me retirer dans la*foli- 
lude que je dois à votre prévoyante 
l>onré : ce ne fut pas fans peine que 
j’obtins de Céline la permiffion de m’y 
faire condu re; j’y trouve des fecours 
contre le défefpoir , que le monde & 
l’amitié même ne m’auroient jamais 
fournis. Dans la maifon de votre fœur, 
fes difcoürs confolans ne pouvoient 
prévaloir fur les objets qui me tra- 
çoient fans cede la perfidie d’Aza. 


La porte par lamelle Céline l’ame- 
na da|is ma chambre le jour.de votre 
départ & de fon arrivée j le *fiége fur 
lequel il s’adit » la place où il m’annon- 
ça mon malheur » où il me rendit mes 
lettres , jufqu’à fon ombre effacée d’un 
lambris bà je l^avois vue fe formée , 
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che m’infpirò la natùra y fu dì ri- 
coverarmi nélla folitùdine che 
mi ha procurdta la vóftra próvi- 
da benignità ; ottènni con gran 
difficolta da Celina la licènza di 
venir in -quèfto luogo , óve trovo 
cóntro la difperazìóne ajùti j 
che laTocietà e .l’amicizia ftèïïa 
non mi avrèbbero mài fomminif* 
trdti. In cèfa dì vóftra forèlla , le 
confolazióni de’ fuói difcórli 
non potèvano prevalèr fóvra gli 
oggètti che mi raprefcntàvan di 
continuo la perfidia d’Aza. 

La pòrta per la qudle Celina 
lo conduire nèlla mia càmera il 
giórno dèlia vóllra partènza e 
del fùo arrivo ; la fèdia fóvra la 
quàle égli fedètte, il luògo in cui 
mefèce pdrtècipe dèlia miafven- 
tùra ) óve mi reftituì le mie lèt- 
tere , ànzì la fua ómbra > benché 
fcalTàta da un ta volito óve io 
l’avèva veduta formàrli « tutto 

Mvj 
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touc faifoit chaque iour de nouvelles 
plaies à mon cœur. 

Ici je ne vois rien qui ne me rap- 
Icelle les idées agréables que j^ai re« 
çues à la premiere vûe'i je n’y tecrou^ 
ve que Uimage de votre àtnitié & de 
celle de votre aimable fceur. 


Si le fbiivenir d’Aza fe préfente à 
mon efpric , c’eft fous lé meme afpeét 
où je le voyois alors. Je crois y atten- 
dre fon arrivée. Je me prete à cette 
illufîon autant qu’ellé m’eft agréable j 
fl elle me quitte, je prends des livres, 
je lis d’abord avec effort j infenfible^ 
ment de nouvelles idées enveloppent 

l’affreufe vérité renfermée au fond de 

% 

moo cœur , Sc donnent à la fin quelque 
relâche à ma triftefie. 

L’avouerai'je , les douceurs de la 
liberté: fe , prefentent quelquefois â 
mon imagination , je les écoute ÿ en- 


LÉT. D’ÛNA PERUV. 277 


quéfto jnalprîva. ógni giórno le 
pidghe del mio cuore. 

Qui non védo C 9 s’ alcuna che 
non mi ramménti le idée gra> 
ziôfe che provdi nell’ entrarci la 
prima vòlta ; ci véggo fol im- 
prélTa l’immigine d^a voftr’ a- 
micizia , e di quélla dell’ am<l- 
bile vôftra forëlla. 

Se A za fi ofFerifce talvòlta dl- 
la mia memòria) lo védo fótto 
il medéfimo afpétto in cùi lo ve- 
déva allóra. Crédo afpettârvi il 
filo arrivo : aderifcó a quéft’ il- 
lufiône méntre mi ègrdta ; s’éfla 
mi abbandpna , piglio un libro , 
' comincio a lègger con ifiénto ; 
a pòco a pòco nuòve idée avvi- 
luppano Pòtrida verità r|nchiil/a 
nell’ intimo del mio ouóre ) c 
ddnno finalménte qudlche alleg- 
giaménto dlla mia afflizióne. 

^ Débbo io confeffàrlo ) le dol- 
cézze dèlia libertà fi ofièrifco- 
nó talóra dlla mia immaginaziò- 
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vironnée d’objets agréables , leur pro- 
priété a des charmes que je m’efforce 
de goûrer : de^ bonne foi avec moi- 
même , je con^pte peu fur ma raifon. 
Je me prête à mes foibleffès , je ne 
combats celles de mon cœur , qu*eti 
cédant à. celles de mon efprît. Les 
maladies de Tame ne fouflrent pas les 
remèdes violens. 


Peut-être la faftueufe décence de 
votre Nation ne permet-elle pas à mon 
âge , l’indépendance & la folitude où 
je vis \ du moins ro^tes les fois que 
Céline me vient voir , veut-elle me le 
perfuader ^ mais elle ne m’a pas encore 
donné d’affèz fortes raifons pour m’en 
convaincfe : la véritable décence eft 
dans mon cœur. Ce n’eft point au fi. 
mulacre de la vertu que je rends hom- 
mage , c’eff i la vertu mêtire. Je la 
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. ne , le afcôlto ; attorniata da og- 
gètti aggradévoli j trovo nélla 
lóro proprietà Wlettaménti che 
mi sforzo di guMre : fìncéra con 
me ftéfla , mi fido pòco dèlia mia 
ragióne. Condefcèndo àlle mie 
debolézze ; non combàtto quèlle 
dèi cuòre , fe non col cèder a 
quèlle dèlio fpirifo. Alle mala- 
rie deir ànima non ci vógliono 
rimèdj violènti. 

^ La failófa decènza dèlia vóf- 
tra Nazióne non permetterà for- 
fè àllà mia età l’indipendènza e 
la (§fitùdine nèlle quàli io vivo , 
alméno Celina vuol perfuadèr- 
'melo ógni vòlta che viène a ve- 
dérmi ; ma non mi ha ancór ad- 
dótto ragióni capàci da convin- 
cermene. La véra decènza ha la 
fua fède nel mio cuòre. 11 mio 
omàggio non è dirètto al fìmu- 
làcro dèlia virtù ) ma bensì àlla 
virtù medèfìma > èifa farà fèm- 


flSo LET. D’UNE PERUV, 

prendrai toujours pour juge 6c pour 
guide de mes aâions. Je lut confacte 
ma vie , & mon cerar à l’amitié. Hé- 
las t quand 7 regnera-c’etie fans parrai 
ge 6c Ans retour / 
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pre giudice e guida délie mie 
azióni 1 Le confìcro la mia vita, 
ed all* amicizia il cuore. Ahi ! 
quindo farà che bandito ógni 
dltro affètto , élTa vi regnerà fòla 
ed invariabilménte ? 
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LETTRE QUARANTE-UNE 

ET DERNIERE. 

« 

Au Chevalier Deterville* 

A Paris. 

J E reçois prefque en oîeme tems 
Monfieur , la nouvelle de votre 
départ de Malthe & celle de votre ar- 
rivée à Paris. Quelque plaifir que je 
me farte de yoiis revoir , il ne peut 
furmonter le chagrin^que mecaufe le 

billet que vous m’écrivez en arrivant» 

• ' 

Quoi , DétetviUe ! après avoir pris 
fur votis de dirtimuler vos fentimens 
dans toutes vos lettres , après m avoir 
donné lieu d^efpérer que je n aurois 
plus à combattre une paflîon qui m’af- 


< 


ê 
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LÉT. QUARANTÉS. PRiM. 

ED ÙLTIMA. 

\ 

Al Cavalière DetervIlle. 

Pan^i. 

R ICÉVO , Signóre ,, qudfî 
nell''iftéflo moménto la 
nuova délia vóìlra parténza da 
Mâlha , e quélla del vóilro arri- 
vo a Parigi. , 1 Ì contènto che mi 
propóngo nel rivedérvi j non può 
fuperàr ildifpiacére che mi céu- 
fa il bigliétto che mi fcrivéte al 
vóftro arrivo. 

Cóme Deterville ! dópg éfler- 
vi fatta lina légge di diffimulÉr la 
vóftra paflióne in tùtte le vóftre 
lèttere , dòpo avérmi fdtto ff e- 
rdre , che non avréi più da com- 
batter un’ amóre che mi affligge , 


a 84 LET. D’UNE PERÜV. 


flige , vous vous livrez plus que ja-w 
mais i fa violence. 

A quoi bon afFefter une déférencl 
pour moi que vous démentez au même 
inftant f Vous 'me demandez la per- 
miffion de me.voir , vous m’afliirez d'u- 
ne foumiffion aveugle à mes volontés, 

- & voi^s vous efforcez de me convaincre 
des fentimens qui^y font les plus oppo- 
fés , qui m offenfent > enfin que je n’ap- 
prouverai jamais. * 


Mais puifqu’un faux efpoir vous fé- 
duit puifque vous abufez de ma con- 
fiance & de letat de mon ame , il faut 
donc vous dire quelles font mes réfo- 
lutions plus inébranlables que les vô- 
tres. 

Ôeft en vain que vous vous flatte- 
riez de faire prendre- à mon cœur de 
nouvelles chaînes. Ma bonne foî tra* 
hie ne dégage pas mes fermens , plut 
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cedete più che mài àlla f|||||io> 
lènza. 

A che giova il dimoftràr vérfo 
di fne un’ apparènte condefcen- 
dènza , fe la fmentite nel medè- 
fìmo iftdnte ? Mi chiedète la li- 
cènza di vedérmi , mi proteftàte 
un’ intéra fommellìóne a’ mièi 
voléri , e non celTite però di vo- 
lér convincermi dèi fentiménti 
i piùoppóftidllevóftreproméffe, 
i quàli mi offèndono , e che non 
approverò mài. 

Ma giacché una fàlfa fperàn- 
za vi reduce , giacché aoufàte 
dèlia mia confidènza e dèlio (là- 
to in cui è ridótto l’ànimo mio , 
dèvo adunque dichiaràrvi quàli 
fono le mie rifoluzióni più inal- 
teràbili dèlie vóftre. 

In vàno prefumète di fàrmi 
ri entràr rótto le lèggi dell’ amó- 
re. JL,a mia fède tradita non di- 
iìmpègna le mie promèlTe. Vo- 
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au qu elle me fît oublier lingrac ! 
MgVl|uandje loublierois , fidelle à 
moi-même , je ne ferai point parjure. 
X^e cruel Aza abandonne un bien qui 
lui fut cher j fes droits fur moi n’en 
font pas moins facrés : je puis guérir 

de ma paffion , mais je n’en aurai ja- 
mais que pour liii : tout ce que l’a- 
mitié infpire^le fentimens eft à vous j 
vous ne les partagerez avec perfonne ^ 
je vous'les doi^. Je vous les promets • 
j’y ferai fidelle } vous jouirez au meme 
dégré de ma confiance & de ma fincé^ 
rite i l’une & l’autre feront fans bor- 

nes« Tout ce que l’amour a dévelop- 
pé dans mon cœur de fentimçns vifs & 
délicats, tournera au profit de l’amitié. 

Je vous laiflerai voir avec une égale 
franchife le regret de n’être point née 
en France , & mon penchant invin-» 
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léSe il Ciélo ch’ élTa mi facélTe 
dimenticdr l’ingrâto / Ma qudn- 
do dnche lo dimenticàlïï , fedéle 
a me ftéiTa , non farò fpergiûra. 
Quantunque il crudél Aza Ipréz- 
zi óra il mio cuòre ( che gli fu 
già fì caro ) non pólTo contutto- 
ciò far a méno di ferbàrglielo ; 
ed ancorché la mia fìdmma amo- 
róla fi eftinguéife , non fi riac- 
cenderà mài fuorché per lui. 
Tutti i fentiménti che puòinfpi- 
ràr l’amicizia } vi faranno con fa- 
cràti fénza rivalità ; veli dévo 
veli prométto , e farò fedéle a 
mantenéryeli ; avrétela mia con- 
fidènza } e la mia fincerità farà 
per vói fénza limiti. Tùtto ciò 
che l’amóre ha fàtto fcaturir di 
più tènero e di più delicàto nel 
mio cuòre, fi trasformerà in ami- 
cizia. Vi fvelerò con un uguàl 
candóre il mio rincrefciménto di 
non éfier nàta in Frància , e l’in- 
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cible pour Aza , le cléfir que j’aarois 
de vous devoir ravamage de penfer , 
6c mon éternelle reconnoilTance pour 
celui qui me Ta procuré. Nous lirons 
dans nos âmes : la confiance fçair aufS 
bien que l^amour, donner de la rapidi- 
té au tems. 11 eft mille moyens de 
rendre lamicié intérelTante 6c d’en 
chafîer l’ennui. 

Vous me donnerez quelque connoif- 
fance de vos fciences 6c de vos arts y 
vous gourerez le plaifir de k fupério- 
rite y je le reprendrai en développant 

dans votre cœur des vertus que vous 
n’y connoiflez pas. Vous ornerez mon 
elprit dé ce qui peut le rendre aiîiu- 

fanc» 
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vincîbÜ nua inclinazióne per 
Aza } cóme pure il defìdério che 
avréi di éflervi debitrice del bè- 
ne ineilimibile di penfir fana- 
ménte> e Tecérna mia gratitùdine 
vérfo quégli che me l’ ha procu- 
xito. Ci fcopdrémo fcambievol- 
.ménte i più intimi fénfì dèlie 
nóftre ànime : la confidènza può 
fàre y al piri deli’ amóre , fcórr 
rer deliziofamènte il tèmpo. Vi 
4ono nàiile mòdi d’intereffâr ì’ar 
micizia y e di fcacciirne la nó ja* 

V ói mi daréte qudlche cogni- 
zióne dèlie vóflre fciènze e dèl- 
ie vóflre àrtiÿ avrète in quèllo 
il piacére dèlia (upetiorita y ed 
io Vavrò a vicènda çpn ifcopric 
nel vóftro cuòre tefóri di virtù , 
, 4 ìhé vi cèla a Vóiftèflb la modèle 
tia. Procurerète d’ornàr il mio 
intellètto > e d'arrìchirlo di tùtto 
.ciò che può contribuir alle deli- 
.zie dèlia converfazióne, arao' 
coglierète vói medèfimo il frùt* ' 

Tm,n, • N 
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i rovis jouicce ide votre^ oovrage ; 
^iàckt!tii 4e toQS t^nidbe .agcéitblds 
•Icfi'dMttDaes aaïfs dola 'liftiple atnitié , 
4c f 0 X 0 » iceMverai heurei»fe d'y réuC- 

I 

M • « • 

• . ClHiiic ca inotts partcgeane £n ceti- 
jlKaàà» répandra dans nos ontretiens ia 

pontToit y manquer s qua 
tkMf refteca-t^l ^ déàrec i 

t 

, . V 0 US «raìgnez. eù vatn ^e. ia ibUuv 
4è u'aic$ce ma £mté> Oi»yez>aioi, Dé, 
aDonriMo •.elle* qb devient jamais- dange* 
eepio-qoe .par l’bifiveté» Toujours oo- 

t»pée , j» r^ttcai inè ^ire des pkifìrs 
nouveaux -4te toiK -c» quo rhabitude 
Ippod indpi^ ' 

M 

ÆfecfjçH <te h 
^ le fimple Ma>ttieti'4e aieiv 
pùs- lU$raiic poiK varier 
Ife irentjunireJJ^r fow cefle'd^s oectipe- 
f$iS39s So»jìòi4t$ ftg;réablç$ 



to detrópena' dai 
ttìiO f procu^i^ di daf un edrfd» 
condimento di piacéd ingéniil t 
fémpiic! deli’ amicuda t 

le potrò rrafcirvi. 

CelinA dividendoci if féo stf* 
fetto,avviverà còlle fcituille dèi* 
la fóa all^easa il febio e la' grg** 
vità dèlie nòftre cOttver&uons^ 
Che potrémo de^derdr di piò.? 

Teméte inddrno dté la folit^ 
dine sia per nuòcer dlla mia 
Iute ; credeteiiil , DetervHle ^ 
éffa non è ütdr pericolófa , cju In- 
do non è oziòfìu Occupata di 
continuo « troverò piacéri fént- 
pre nuòvi in mille còfe che 1’;^ 
cìtòdine rènde insipide^ 

Sènza intemdrft nèi légreti 
dèUa nàtòra, il fòlo efdme deilèr 
fàe memvlglte non è dgli Effi- 
ciente pei vf ridar air innmtO ye 
rinnovdr occupazioni fémpjre 
grdte ? È èda bj^dnte la vita per 
acquiftdr una lieve « maperò inr* 
terefldnte cognizióne dell’ Uni- 
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gere > mais intéreflante de l’Utïivers » 
de ce qui m’envirpniie , de ma pro^ 
pre exiftence ? 

Le plaifir d’être $ ce plaifir oebKé , 
ignoré même de tant d’aveugles 
jnains ^ cette penfèe fi douce , ce bon- 
-heur fi pur ,je fitis y je vis y fexijie y 
ponrioit feul rendre heureux y fi l’pa 
c’en fouvenoit , fi l’on en |oaiifi>it , fi 
l’on en tcmnoilfoit le prix. 

Venez, Dêterville, vençz apprêta 
dre de moi â économ^er les re(Ibur> 
ces de notre ame > & les bienfaits dp 
.la nature. 

^ Renoncez aux (éntimens tomai- 
tueux, deftrufteurs imperceptibles dp 
notre être j venez apprendre à con- 
noître les plaifîrs innocens & durables , 
venez en jouir avec moi t vous trou- 
verez dans mon cœur, dam mon ami- 
tié , dans mes fencimens , tout ce qui 
peut vous dédommager de Tamour* 
Fin de lajccondc & demiere partie^ 


^ k « 
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vérfo, di ciò chc/ini circonda e 
dèlia mia pròpria efifténza ? 

Il piacer aesiftere , piacér 
neglètto ) dnzi fconofciùto da 
tinti cièchi mortili ; quèfto pen- 
fière così pòro e deliziófo ; tofà^ 
no-, io esijlo, io vivo, bafterèobe 
illa felicità di coldi , che col ri- 
cordirfene lo godéfiìe e ne co- 
nofcèfle tiitto il valóre. 

Venite y Deterville y venite 
ad imparir da me l’irte di pre** 
valérli coii una fi^ia econo- 
mia dèi dóni dèlia natùra y có- 
me pure i divèrfi mòdi d’occur 
pir Tinimo nóflro. 

Rinunziite ii fentimèhti tu- 
multuófi, nemici fecrèti<e dii^ 
truttóri del nóftro èffere ; veni- 
te a conófcer i piacéri innocèn- 
ti e durévoli , a godèrli mèco : 
troverète nel mio cuòre, nèl- 
la mia amicizia e ne* mièi fenti- 
mènti, di che confolàrvi dell’ af* 
fènza dell’ amóre. 

Fine dilla fecónda ed ikima pdrte* 


ERRATA 

Du Texte fmnfois* 

♦ • 

^ «ttjrmefttoh mes tefiu > 

** ragmentoit avec mes lefos. 

P. $s Lfenuk- en fousriancri^.efi ibiuianc» 
f. 56 2. 14 je le crus» tif, je la crus. 

V. <8 2 . dein-^«ns quelqaes ExtmmlaireS f ciou^ 
^ vai, Uf. trouvés. 
p. 66 l« 10 léfer » 2^ refufen 
p^7» 2* ibm* jamais» tifi à jamais, 
p. 8a. 2. 14 a2Hvke » 2i/« amvké. 
f, io8.2. (2m. il y. a ims quelques Exemj/Jair^p’ 
ans» 2i/r feos. 

1 a6 2* 10 6 vous csoyea & fdufiir fedi » li^' 
fi vous croyez fôufirîrfèid. 

^.-114 2* I. de fea bontés» 2^ de tues bontés^- 
p».ai6 2. a kakes»2ÿk haiiries*- 
p..a5o 2. a ramennent». 2^ nmeoe&W 
ÿ»»5a2.X^esois<is» 2^. ièxoit-c8f- 



« 



errata 

Neit Itaüdaof, 

TJf£gfmr f, /^4T mènté\'légga/$ ménte;, 

^ /• 17 A I •"allegrézza , leg. alleg;)rézzsu 
aj i. 3 barbara .^lia , barbara 2^a&. 

/. a? ^ féntir, %. fcntir.^ 
i. 1 5 fòaTc , kg. fôâvc. 
l«e«i l, àvrébbe , hg. avrébbe; 

3 3 L IX cortér, /tg. córrer. 
t* Î 7 * véder , legp vedér. 

Wei» i. fenàl^ grazie, /cf. grazie; 

/' 43 1*9 rcrivÆci , hg. tohertk 
fi l. 4. npugtiànza , /?g. ripugjiànzai' 

/. 5 fc^gidiifi (oggiuafi. 

Idem l. n pénfar , Ug. penfS. 

/• 55 I proftatami , leg. proftratam». 

/• ^3 5 cbiamai la gente, ier» chiamài & 

gente che. ^ * 

/. 1 ftatwa , leg. flàtna. 

Idem l. 14 facevano , facévano. 

/. 71 Al fófpcfa , foftéfa. 

ìv ^ I licitavano , /èg. imitàranc; " 

Mrni l. fenile, fermavano leg. fecmavaiio» 

75 A I védét , Zeg. ved&. 

/. 77 A I pénfar , Zeg. penfir. 

Idem l. 4i parlàtio', leg. p4rlanob 
/. 83 A XI arte, leg. arte. 
t» 91 l» 6 civar , leg, cavât; 
^57Ai7pi&,ìe/pid. 

10^ l. IO paménte, leg. pariménte. 

/• Ili I..9 olcrvàr, leg, olrervar. 

#.1x3 Aaofénc,leg.7eiiè. 
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Târina 1T9, Un. 1 1 pritnacfiJ, fcp pr&naclér 
Idetn l. *1 8 goder , /#|’. godér. 

/.Ili A 7 mettëvcTi , /egf. Oïcttécevi. 

/. 115 /• 14 cangiato ^ cangiato» 

/. fenûlt. nella , ^fg. nélla. 

/. 143 /, 7. oftacolo oftàcolo* 
itfifi» /. 14 buoR^ leg. buòn. 

/.Il ciucilo é , /eg. qadllo 
Idêm l.ttnmt. in olrre , leg^ in óltre; 

/. 157 /. < délie ^ /#r. délia. 

/. 1^1 /. 3 1 /e#. 1. 

/• 1^9 /. ZI fecóio, /eg« fècole» 

/. 17 1 /• f védei , /eg, Tcdéi» 

Idtm /.Il (pécié^ ég. fpécie. 

, /. 177 /. piéger, /eg. fpiegar. 

/• xSi /• 14 fanclulézxa» êinciallézaiL 
/• 191 /• I tôlcrano, /eg« tollerano. 

/. 19 5 /• 3 débbanno , leg* débbano. 
f. 19$ 1*7 fvélato , hg. fvetàco. 

/. lOf /• 5 téaer, /eg. tenér. 

/. 107 /. II. inftante, ieg. illance» 

/. ZO9 /• féder , /rg. ledér. 

/, H9 /. 9 ritrovar j /rg. ritrovar. 

/. 219 /. ra Célina, /eg. Celina. 
f. 137 /. 1^. rappartcménso 9 leg. Tappaita»^ 
mémo. 

Jdrfxi /. fenÜt. pôf a , /#g. pôlEu 
f> /. i^mia, /eg. mia. 

l- Il rapifcono > /rg« rapilcono» 

/• 17 3 /. 4 ed allo , /ig. e dallo. 

/. 17 J /. 10 fiixikifc^Ug^ partécipe» 
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A prov anione Alberto Frav~ 

CESCO ¥ LO V C EL y Avocato nel 
Variamento di Parigi j Cenjore 
RegiOf fra gli Arcadi Flangoner 
Itomenfe , già Segretario di Sta- 
to del Principato di JHonaco y 
e dopo primo Segretario dd Si- 
gnori Amelot ) e Marchejc 
d Argenfon , Minijlii di Stata 
degli Aj^ari Stranieri. 


H O letto per ordine di Sua 
Eccellenza il Signor Can- 
celliere le Lettere d una Peruvia- 
na, tradotte dal Francefe in Ita- 
lianoj ove non ho trovato nììnte 
che ne pofla impedir la ftanfipa;; 
anzi le ho giudicate altrettanto 
grate , quanto utili agli Studioft 
delia Lingua Italiana. Parigi al 
3 1 Décembre 1 7^7. 
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tUlFILÉGÉ Dtr KOÏ^ 

L OUlsr»PAiC tA o^mcs 0£ 

BB FRA.NCB BT 1>B NRVAHIÌB ; A nO»‘ 
smëB êr fléaux ConfeülM lea Ceni tenaht noS' 
Coûts de F^lenent » Maîtres des Reçûtes otdi*^ 
Aaires de notre Hôtel » Grand Conieil » Prévôt' 
de Parts y Baîliifs , Sénéchaux , leurs' Lieutenans^ 
civ^ » de autres^ nos JiiùTciert* qu’41 appartient' 
dra ; Salut«Kotie amé le Sî^ox P x o I3^ A T i » 
nous a fait expofer qu^l déurerbit faire uiipri- 
æt de donner air Publie 'un Ouvrage die Ar 
eompofiddn » qui a pour titre^ Lettere d^una 
gioita, opéra tradotta dal Franeeje in Italiano 
3^1 nous pialli^ lui aceotdei nos Lettiel de* 
privilège pour ce néceftaires : A Ces caufea r 
voulant lavorablcmexit traiter l’ExpofanMiiouia- 
iUi avons-'pennîs de permettons 'par ces préféi^ 
fies » de faire imprimer fondit Ouvrage autant de 
fois que bon lui fembleja ^& de le faire vendre 
dt débiter par tout notre? Royaume pendant le* 
BeiDS dé fix aimées confécutives t é compter dm 
jour de la date des piëfences« Faifons défoafoe 
a tous Imprimeurs 9 Libraires » de autres perfon** 
nés de quoque qualité (k condition qu’ellee 
fuient , d’èn introduire d^mpreffibn étrangère 
cEuis aucun lieu de notre obéiiTance ; comme auiR 
d’imprimer ou fmre imprimer , vendre^ foire ven«( 
dre , débiter ni contrefaire ledk Ouvrage 9 fdd’ee* 
foire aucun extrait , fous quelque prétexte que' 
ce puifle être ^ fans la pexmiffion exprefle Si par 
écrit dudit Expofant , ou de ceux qui auront' 
droit de lui » à peine de confifeation des Exem** 

S laises contsefaks, de treis mille livres d’kmen-' 
e contre chacun des contreyenans»- dont uxir 
itéra A noua> un tiers à l’Hôtel *Dicu de Paxia^ 


^ft'Pautre df» audit Expofaut» ou ’k cduiquî 
ratira droit de lui « 6c de tous d^ens » domina* 
]gcs 9 l intérêts ; à la diarge que ces ptéfentes 
"feront cnregidiées tout au long fur le regiftre de 
ia Communauté des Imprimeurs 6c Libraires de 
INrxs dans trois mois de la date d*icelJes ; que 
l’impreffi on dudit Ouvrage (èra faite dans notre 
Koy aume, 6t non ailleurs» en bon papier 6c beaux 
«ataéières » conformément à la feuille imprimée t 
. attachée pour mod^e fous le contre-fcel des 
préfehtes ; que l*Impétranc fe conformera en 
tout aux régi emens ae la Libtairie» 6c notam- 
ene nt i celui du 10 Avril 1705 ; qu’arant de 
ÿ^expofer en vente le manufcric qui aura fervi 
4 e copie à Pimpréffion dudk Ouvrage» £era re- 
mis dans le même état où Pappiobarion y aura 
.été donnée» ès mains de notre très-cber 6c féal 
Chevalier Chancelier de France le Sieur DS l 4 
Moignon » 6c quHl en fera enluice remis deux 
Exemplaires dans notre Bibliotéque publique » 
^n dans celle de notre Château ^ Louvre » 6^ 
un dans celle de notre /rès-cber 6c féal Cheva^ 
lier Chmicelier de Jiaficc le Sieur de la Moi- 
gnon ; le tôut à peine de nullité des prélentes $ 
4du contenu delquelks vous mandons te enjoi- 
gnons dé faire jouir ledit Ezpofantdt {es ayant 
caufe pleinement 6c paiHblement » fans foufi&ix 
qu’il leur foie fait aucun trouble ou empêche- 
mnne Voulons que la copie des préfentes » qui 
&ra imprimée tout au long au commencement 
ou à la fia dudit Ouvrage » foit tenue pour 
dûement fignifiée » 6t qu’aux-eôpies collation-. 
Siées par Ifun de nos amés 6c féaux Confeillert 
Secrétaires » foi foit ajoutéeicomme à PoriginaL 
Commandons au premier notre Hoiffier ou Ser- 
gent fur ce requis » de faire pour Inexécution d’i- 
SfUes tous xÂ:s requis 6t néceffaires » fans der 


«lanâer autre permifiîon > nonoLdant clameut 

Haro , Charte Kormande» & Lettres à ce corw 

'traites : car tel eft notre plaîfjr. Donné à Ver«- 

failles le deuxième jour du mois de Mars l’an 

'de grâce mil fepc cens cinquante-huit s & ^ 

•sotie régne le quarante-troifiéme« 

. • 

Par le JLoi en fon Confeil^ 

BEGUE. 

Kegijlri far le Regijire XIV • de la Chambre 
' Royale des Libraires tT Imprimeurs de Paris , 
JV*. 5 1 S.foL 28 y. eonfornUmem au Reglement 
de 1 J2J. qui faitdéfenfes f article 4, à toutes 
jferfonnes ae quelque qualité & condition qu*el* 
des foient , autres que les Libraires & Impri-^ 
meurs f de vendre y aibiterS* faire afficher aucuns 
livres y pour les vendre en leurs noms yfoit qu^ils 
i*en difent les Auteurs ou autrement à la 
charge de fournir à l^J^fàiie Chambre neuf 
Exemplaires prejcrits pV^*article ip8^ du mimé 
Meglement» u raris Avril 17^8* 

P.&LE MERCIER > Syndic. 

eie 

27. 

2, uc^s . 
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